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001 Q. FABIUS PICTOR 

TESTIMONIA 

[Note: the testimonia are arranged in two groups, the first (1–4) dealing with Fabius' life and 

career, and listed in chronological order of events referred to, and the second (5–20) dealing 

with the work, and listed in order of citation.] 

 

Life and career 

T1 (= Jacoby T2) = F21     225 BC 

a Eutrop. 3.5  

. . . traditumque est a Fabio historico, qui ei bello interfuit . . . 

. . . it is related by Fabius the historian, who took part in that war [sc. the Gallic war 

of 225 BC] . . . 

b Oros. 4.13.6  

. . . sicut Fabius historicus, qui eidem bello interfuit, scripsit . . . 

. . . as Fabius the historian wrote, who took part in the same war [sc. the Gallic war of 

225 BC] . . . 

 

T2 (= Jacoby T4d) = F23     217 BC 

Livy 22.7.4  

ego, praeterquam quod nihil auctum ex uano uelim, quo nimis inclinant ferme 

scribentium animi, Fabium, aequalem temporibus huiusce belli, potissimum auctorem habui.  

I, besides the fact that I would not want anything magnified groundlessly, a tendency 

to which the minds of writers generally are unduly disposed, have taken Fabius, a 

contemporary of this war [sc. the Second Punic War], to be the best qualified authority. 

 

T3 (= Jacoby T3)        216 BC 



34 

 

a Livy 22.57.4–5 

hoc nefas, cum inter tot, ut fit, clades in prodigium uersum esset, decemuiri libros 

adire iussi sunt, (5) et Q. Fabius Pictor Delphos ad oraculum missus est, sciscitatum quibus 

precibus suppliciisque deos possent placare et quaenam futura finis tantis cladibus foret.  

When this sacrilege, among so many disasters, as happens, had been construed as a 

prodigy, the decemuiri were ordered to go to the books, (5) and Quintus Fabius Pictor was 

sent to the oracle at Delphi, to enquire by what prayers and atonements they might find 

favour with the gods, and what on earth would be the end to such disasters. 

b Plut. Fab. 18.3 

o{sa mevntoi pro;" iJlasmou;" qew'n h] teravtwn ajpotropa;" sunhgovreuon oiJ 

mavntei", ejpravtteto. kai; ga;r eij" Delfou;" ejpevmfqh qeoprovpo" Pivktwr suggenh;" 

Fabivou. 

Everything the soothsayers recommended by way of appeasement of the gods or 

expiation of portents was put in train. And in addition Pictor, a kinsman of Fabius [sc. 

Maximus], was sent as an ambassador to enquire of the oracle at Delphi. 

c App. Hann. 27.116 

hJ de; boulh; Kovinton me;n Favbion, to;n suggrafeva tw'nde tw'n e[rgwn, ej" 

Delfou;" e[pempe crhsovmenon peri; tw'n parovntwn. 

The senate sent Quintus Fabius, the historian of these events, to Delphi to consult 

about the current situation. 

 

T4 (= Jacoby T3d)       216 BC 

Livy 23.11.1–6 

. . . Q. Fabius Pictor legatus a Delphis Romam redi<i>t responsumque ex scripto 

recitauit. diui di<uae>que in eo erant, quibus quoque modo supplicaretur. (2) tum ‘si ita 
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faxitis, Romani, uestrae res meliores facilioresque erunt, magisque ex sententia res publica 

uestra uobis procedet uictoriaque duelli populi Romani erit. (3) Pythio Apollini re publica 

uestra bene gesta seruataque <e> lucris meritis donum mittitote deque praeda manubiis 

spoliisque honorem habetote. lasciuiam a uobis prohibetote’. (4) haec ubi ex Graeco carmine 

interpretata recitauit, tum dixit se oraculo egressum extemplo iis omnibus diuis rem diuinam 

ture ac uino fecisse, (5) iussumque a templi antistite sicut coronatus laurea corona et 

oraculum adisset et rem diuinam fecisset, ita coronatum nauem adscendere nec ante deponere 

eam quam Romam peruenisset; (6) se quaecumque imperata sint cum summa religione ac 

diligentia exsecutum coronam Romae in ara Apollinis deposuisse. senatus decreuit ut eae res 

diuinae supplicationesque primo quoque tempore cum cura fierent. 

(1) rediit edd. uett. : redit MSS. diui di<uae>que Bekker : diuidique P : 

diuinique P
2
 cett.   (3) <e> Crévier : <de> Weissenborn : om. P ara ed. princ. : aram P 

. . . Quintus Fabius Pictor, the envoy, returned from Delphi to Rome and read out the 

answer of the oracle from a written text. Contained in it were the names of the gods and 

goddesses to whom propitiation should be made, and in what manner. (2) Then he said, ‘If 

you act thus, Romans, your affairs will be better and easier, and your state will advance in a 

manner more to your liking, and victory in war will belong to the Roman people. (3) When 

your state has been well governed and preserved, do you send to Pythian Apollo a gift from 

the deserved gains you have won, and from the booty, plunder, and spoils do you pay him 

honour. Hold wantonness at a distance from yourselves.’ (4) When he read aloud these 

words, having translated them from Greek verse, he then said that, having left the oracle, he 

at once made a sacrifice with frankincense and wine to all those deities, (5) and was ordered 

by the priest of the temple to return to his ship and embark wearing a laurel wreath just as he 

had when he had approached the oracle and performed a sacrifice, and not to take off the 
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wreath before he reached Rome; (6) he said that he had carried out with the greatest 

scrupulousness and care all that had been ordered, and had deposited the wreath on the altar 

of Apollo at Rome. The senate decreed that these sacrifices and atonements should be carried 

out with care at the first opportunity. 

 

Work 

T5 (= Jacoby T6a) 

Pol. 1.14.1–3, 15.12 

oujc h|tton de; tw'n proeirhmevnwn parwxuvnqhn ejpisth'sai touvtw/ tw'/ polevmw/ 

kai; dia; to; tou;" ejmpeirovtata dokou'nta" gravfein uJpe;r aujtou', Fili'non kai; Favbion, 

mh; deovntw" hJmi'n ajphggelkevnai th;n ajlhvqeian. (2) eJkovnta" me;n ou\n ejyeu'sqai tou;" 

a[ndra" oujc uJpolambavnw, stocazovmeno" ejk tou' bivou kai; th'" aiJrevsew" aujtw'n: 

dokou'si dev moi peponqevnai ti paraplhvsion toi'" ejrw'si. (3) dia; ga;r th;n ai{resin 

kai; th;n o{lhn eu[noian Filivnw/ me;n pavnta dokou'sin oiJ Karchdovnioi pepra'cqai 

fronivmw", kalw'", ajndrwdw'", oiJ de; JRwmai'oi tajnantiva, Fabivw/ de; tou[mpalin touvtwn. 

. . . (14.4–15.11) . . . (15.12) Fili'non me;n ou\n par' o{lhn a[n ti" th;n pragmateivan 

eu{roi toiou'ton o[nta, paraplhsivw" de; kai; Favbion, wJ" ejp' aujtw'n deicqhvsetai tw'n 

kairw'n. 

No less then by what I have just spoken of, I was spurred on to devote my attention to 

this war on this account also: that those who are reputed to write about it from the closest 

acquaintance, namely Philinus and Fabius, have not related the truth to us as they ought to 

have done. (2) From what I can infer from their manner of life and principles, I do not 

suppose that these men intentionally lied. They do, however, seem to me to be afflicted by 

something very closely resembling what lovers suffer. (3) For through his inclination and 

whole-hearted favour Philinus believes that the Carthaginians did everything prudently, 
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honourably, and bravely, and the Romans the reverse; but for Fabius the opposite of these 

judgements holds true. . . . (14.4–15.11) . . . (15.12) Anyone may discover Philinus acting in 

such a way [sc. writing partially and contradicting himself as a result] throughout the whole 

of his work, and Fabius equally, as will be shown at the relevant moments themselves. 

 

T6 (= Jacoby T6b) cf. F22 

Pol. 3.8.9–9.5 

eij dev ti" e[roito to;n suggrafeva poi'o" h\n kairo;" oijkeiovtero" toi'" 

Karchdonivoi" h] poi'on pra'gma touvtou dikaiovteron h] sumforwvteron, ejpeivper ejx 

ajrch'" dushrestou'nto, kaqavper ou|tov" fhsin, toi'" uJp' jAnnivbou prattomevnoi", (10) 

tou' peisqevnta" tovte toi'" uJpo;  JRwmaivwn parakaloumevnoi" ejkdou'nai me;n to;n 

ai[tion tw'n ajdikhmavtwn, ejpanelevsqai d' eujlovgw" di' eJtevrwn to;n koino;n ejcqro;n th'" 

povlew", peripoihvsasqai de; th'/ cwvra/ th;n ajsfavleian, ajpotriyamevnou" to;n 

ejpiferovmenon povlemon, dovgmati movnon th;n ejkdivkhsin poihsamevnou", tiv a]n eijpei'n 

e[coi pro;" aujtav; dh'lon ga;r wJ" oujdevn. (11) oi{ ge tosou'ton ajpevscon tou' pra'xaiv ti 

tw'n proeirhmevnwn wJ" eJptakaivdek' e[th sunecw'" polemhvsante" kata; th;n  jAnnivbou 

proaivresin ouj provteron kateluvsanto to;n povlemon e{w" ou| pavsa" ejxelevgxante" 

ta;" ejlpivda" teleutai'on eij" to;n peri; th'" patrivdo" kai; tw'n ejn aujth'/ swmavtwn 

paregevnonto kivndunon. 

 (9.1) tivno" dh; cavrin ejmnhvsqhn Fabivou kai; tw'n uJp' ejkeivnou gegrammevnwn; (2) 

oujc e{neka th'" piqanovthto" tw'n eijrhmevnwn, ajgwniw'n mh; pisteuqh'/ parav tisin: hJ 

me;n ga;r touvtwn ajlogiva kai; cwri;" th'" ejmh'" ejxhghvsew" aujth; di' auJth'" duvnatai 

qewrei'sqai para; toi'" ejntugcavnousin: (3) ajlla; th'" tw'n ajnalambanovntwn ta;" 

ejkeivnou bivblou" uJpomnhvsew", i{na mh; pro;" th;n ejpigrafh;n ajlla; pro;" ta; pravgmata 

blevpwsin. (4) e[nioi ga;r oujk ejpi; ta; legovmena sunepisthvsante", ajll' ejp' aujto;n to;n 

levgonta, kai; labovnte" ejn nw'/ diovti kata; tou;" kairou;" oJ gravfwn gevgone kai; tou' 
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sunedrivou metei'ce tw'n  JRwmaivwn, pa'n eujqevw" hJgou'ntai to; legovmenon uJpo; touvtou 

pistovn. (5) ejgw; de; fhmi; me;n dei'n oujk ejn mikrw'/ proslambavnesqai th;n tou' 

suggrafevw" pivstin, oujk aujtotelh' de; krivnein, to; de; plei'on ejx aujtw'n tw'n 

pragmavtwn poiei'sqai tou;" ajnaginwvskonta" ta;" dokimasiva". 

If someone should ask the historian [sc. Fabius]: if they were really displeased from 

the beginning, as this writer says, with what was being done under the command of Hannibal, 

what manner of opportunity was more suitable for the Carthaginians, or what kind of action 

more just or more expedient than this: (10) namely obeying injunctions of the Romans, to 

give up the person responsible for the injustices, to remove reasonably by the agency of 

others the common enemy of the city, to win security for their territory by averting the 

impending war, granting satisfaction simply by a decree; what would he have to say to these 

questions? Clearly, nothing. (11) But so far did they hold back from doing any of the things I 

have just mentioned, that they fought for seventeen years continuously, following the policy 

of Hannibal, and did not end the war until, having tried and found wanting every source of 

hope, they finally reached a point where their fatherland and the lives of those in it were in 

danger. 

 (9.1) For what reason have I mentioned Fabius and his account? (2) I have not done it 

on account of the plausibility of what he says, anxious that he may be credited by some (for 

the absurdity of his account can, in and of itself, even without my explanation, be observed 

by the readers), (3) but in order to remind those who take up his volumes that they should 

have regard not to their title but to the events they record. (4) For some, concentrating not on 

what is said, but on the person himself who says it, and apprehending that the writer lived 

during those times, and was a member of the Roman senate, immediately consider everything 

said by this man to be trustworthy. (5) But I say that it is necessary neither to regard the 
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authority of the historian as unimportant nor to judge it sufficient by itself, but rather that 

those reading him should base their scrutiny of him on the events themselves. 

 

T7 (= Chassignet F1) 

SEG 26.1122 (with new readings by F. Battistoni, ZPE 157 (2006), 175).  

[Koivn]t/o" Favb/i/[o]" oJ Pi 

[ktw]ri'no" ejpikalouv 

[men]o", JRwmai'o", Gaivou 

[uiJov]": 

[ou|to]" iJstovrhken th;n  

[tou' JHr]aklevou" a[fixin 

[ - ca.3 -] .. [ jI]t/alivan/ kai; A .. EI 

[- ca.4 -] .on Lanoi?ou sum 

[- ca.4 -]N/ uJpo; Aijneiva kai; 

[- ca.4 -] .... poli; u{ste 

[ron ejg]evnonto JRwmuvlo" 

[kai; JR]evmo" kai; JRwvmh" 

[ktivsi" uJ]po;  JRwmuv<l>ou, [--] 

[- ca.6 -] .. B/EBA/SI/L/E/[--] 

Quintus Fabius surnamed Pictorinus, a Roman, son of Gaius. He recorded the arrival of 

Herakles in Italy, and . . . of Lanoios . . . by Aeneas and . . . much later there were Romulus 

and Remus, and the foundation of Rome by Romulus . . . (?) reigned . . . 

 

T8 (= Jacoby T8b) = GT1 
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Cic. de orat. 2.51–3 

'atqui, ne nostros contemnas', inquit Antonius, 'Graeci quoque sic initio scriptitarunt, ut 

noster Cato, ut Pictor, ut Piso. (52) erat enim historia nihil aliud nisi annalium confectio, cuius 

rei memoriaeque publicae retinendae causa ab initio rerum Romanarum usque ad P. Mucium 

pontificem maximum res omnes singulorum annorum mandabat litteris pontifex maximus 

efferebatque in album et proponebat tabulam domi, potestas ut esset populo cognoscendi; 

iique etiam nunc annales maximi nominantur. (53) hanc similitudinem scribendi multi secuti 

sunt, qui sine ullis ornamentis monumenta solum temporum, hominum, locorum, gestarumque 

rerum reliquerunt. itaque qualis apud Graecos Pherecydes, Hellanicus, Acusilas fuit, aliique 

permulti, talis noster Cato, et Pictor, et Piso, qui neque tenent quibus rebus ornetur oratio—

modo enim huc ista sunt importata—et, dum intellegatur quid dicant, unam dicendi laudem 

putant esse breuitatem. 

(51) sic M : ipsi sic L  (52) efferebatque MSS. : referebatque Lambinus iique HE
2
 : 

ii qui VOPUE
1
 

'And yet', said Antonius, 'lest you should disparage our historians, in the beginning the 

Greeks too used to write like our Cato, Pictor, and Piso. (52) For history was nothing other 

than a compilation of annals, for the sake of which, and to maintain a public record, from the 

beginning of Roman affairs until Publius Mucius was Pontifex Maximus, the Pontifex 

Maximus used to commit to writing all the affairs of each year, copy them out on a white 

board, and display the tablet at his home, to enable the people to get informed; and even now 

these are called Annales Maximi. (53) Many have followed this manner of writing, and have 

bequeathed unadorned records just of dates, persons, places, and events. Thus, what 

Pherecydes, Hellanicus, Acusilas, and many others were like among the Greeks, Cato, Pictor, 

and Piso have been for us; they have no grasp of the means by which speech can be adorned—
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for such things have only recently been imported here—and, as long as what they say can be 

understood, they consider brevity to be the only virtue in discourse. 

 

T9 (= Jacoby T8a) = GT2 

Cic. leg. 1.6 

nam post annales pontificum maximorum, quibus nihil potest esse ieiunius, si aut ad 

Fabium aut ad eum qui tibi semper in ore est, Catonem, aut ad Pisonem aut ad Fannium aut ad 

Vennonium uenias, quamquam ex his alius alio plus habet uirium, tamen quid tam exile quam 

isti omnes? 

ieiunius Vrsinus : iucundius MSS. 

For after the annals of the Pontifices Maximi, than which nothing could be more arid, 

when you come to Fabius, or to Cato, whose name is constantly on your lips, or to Piso, Fannius 

or Vennonius, although one of these might have more vigour than another, yet what could be as 

thin as the whole lot of them? 

 

T10 (= Jacoby T5a) = F1 

Cic. diu. 1.43  

. . . hisque adiungatur etiam Aeneae somnium, quod + in numerum + Fabi Pictoris 

Graecis annalibus eius modi est ut . . .  

[For apparatus, see F1] 

. . . and to these may also be added the dream of Aeneas, which, . . . in the Greek 

annals of Fabius Pictor, is of such a sort that . . . 

[Note: the obelized words are not translated.] 
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T11 (= Jacoby T4c) 

a Livy 1.44.2 (= F10) 

adicit scriptorum antiquissimus Fabius Pictor . . .  

The most ancient of our writers, Fabius Pictor, adds . . . 

b Livy 1.55.8 (= F12) 

eo magis Fabio, praeterquam quod antiquior est, crediderim . . . quam Pisoni . . . 

For this reason I would rather believe Fabius (apart from the fact that he is the more 

ancient writer) . . . than Piso . . .  

c Livy 2.40.10 (= F16) 

apud Fabium, longe antiquissimum auctorem . . . inuenio . . . 

I find in Fabius, by a long way the most ancient author . . . 

d DH 7.71.1  (Jacoby T4b) = F15 

. . . ejx ejkeivnou poihvsomai tou' crovnou th;n tevkmarsin, o{t' ou[pw th;n th'" 

JEllavdo" ei\con hJgemonivan oujde; a[llhn diapovntion oujdemivan ajrchvn, Koivntw/ Fabivw/ 

bebaiwth/' crwvmeno" kai; oujdemia'" e[ti deovmeno" pivstew" eJtevra": palaiovtato" ga;r 

aJnh;r tw'n ta; JRwmai>ka; suntaxamevnwn, kai; pivstin oujk ejx w|n h[kouse movnon, ajlla; 

kai; ejx w|n aujto;" e[gnw parecovmeno".  

. . . I shall draw my inferences from that time when they [sc. the Romans] did not yet 

have the hegemony in Greece, nor any other rule beyond the sea, making use of Quintus 

Fabius as my authority, and not requiring any further proof. For this man was the most 

ancient of those who have compiled Roman affairs, and provided proof, not only from the 

things which he heard, but also from those which he himself knew. 

 

T12 (= Jacoby T4a) = Cincius 2 T2 

DH 1.6.2  
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oJmoiva" de; touvtoi" kai; oujde;n diafovrou" ejxevdwkan iJstoriva" kai; JRwmaivwn 

o{soi ta; palaia; e[rga th'" povlew" JEllhnikh/' dialevktw/ sunevgrayan, w|n eijsi 

presbuvtatoi Kovintov" te Favbio" kai; Leuvkio" Kivgkio", ajmfovteroi kata; tou;" 

Foinikikou;" ajkmavsante" polevmou". touvtwn de; tw'n  ajndrw'n eJkavtero", oi|" me;n 

aujto;" e[rgoi" paregevneto, dia; th;n ejmpeirivan ajkribw'" ajnevgraye, ta; de; ajrcai'a ta; 

meta; th;n ktivsin th'" povlew" genovmena kefalaiwdw'" ejpevdramen. 

Similar histories to those of these men [sc. Antigonus, Polybius, Silenus, and others], 

indeed not at all different, were published also by those of the Romans who related the early 

deeds of the city in the Greek language. Of these the first were Quintus Fabius and Lucius 

Cincius, both of whom flourished at the time of the Punic Wars. Each of these men gave a 

detailed account of the events at which he himself was present, by virtue of personal 

experience, but ran over summarily the ancient events which happened after the foundation of 

the city. 

 

T13 = F8 

DH 4.6.1 

bouvlomai d' ejpisthvsa" to;n eJxh'" lovgon ajpodou'nai ta;" aijtiva" di' a}" ou[te 

Fabivw/ sugkateqevmhn ou[te toi'" a[lloi" iJstorikoi'", o{soi gravfousin uiJou;" ei\nai 

tou;" kataleifqevnta" pai'da" uJpo; Tarkunivou, i{na mhv tine" tw'n ejkeivnai" 

ejntucovntwn tai'" iJstorivai" scediavzein me uJpolavbwsin oujc uiJou;", ajll' uiJwnou;" 

aujtou' gravfonta tou;" pai'da". pantavpasi ga;r ajperiskevptw" kai; rJa/quvmw" oiJ 

suggrafei'" <peri;> aujtw'n tauvthn ejxenhnovcasi th;n iJstorivan oujde;n ejxhtakovte" 

tw'n ajnairouvntwn aujth;n ajdunavtwn te kai; ajtovpwn. 

 <peri;> Stephanus : om. MSS. 

I wish to stop my continuous narrative to explain the reasons for which I have agreed 

neither with Fabius nor with the other historians who write that the children left by 



44 

 

Tarquinius were his sons; I do this so that none of those who have come across these histories 

may suppose that I am inventing things, when I write that the children were not his sons, but 

his grandsons. For wholly thoughtlessly and carelessly have historians published this account 

concerning them; they have scrutinized none of the impossibilities and absurdities which 

confute it. 

 

T14 (= Jacoby T7) = F11 

DH 4.30.2–3 

 ejntau'qa pavlin ajnagkavzomai memnh'sqai Fabivou kai; to; rJav/qumon aujtou' peri; 

th;n ejxevtasin tw'n crovnwn ejlevgcein. ejpi; ga;r th'"  jArrou'nto" teleuth'" genovmeno" 

ouj kaq' e}n aJmartavnei movnon, o} kai; provteron e[fhn . . . ajlla; kai; kaq' e{teron . . . (3) . . 

. ou{tw" ojlivgon ejsti;n ejn tai'" iJstorivai" aujtou' to; peri; th;n ejxevtasin th'" ajlhqeiva" 

talaivpwron. 

Here again, I am compelled to make mention of Fabius, and expose his slipshod 

methods when scrutinising chronology. For having reached the death of Arruns, he does not 

make one single mistake alone, which I was also talking about earlier . . . but also another . . . 

(3) . . . So exiguous is the hard work that has gone into the scrutiny of the truth in the 

histories of that author. 

 

T15 (= Jacoby T9) cf. F25 

Pliny nat. 1 lists Fabius Pictor as a source for books 10, 14, and 15, and 'Fabius' as a source for 

book 28 (cf. Fabius Maximus Servilianus 8 T2). 

 

T16  = F4b 

Plut. Rom. 3.1, 8.9 
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tou' de; pivstin e[conto" lovgou mavlista kai; pleivstou" mavrtura" ta; me;n 

kuriwvtata prw'to" eij" tou;" {Ellhna" ejxevdwke Dioklh'" <oJ> Peparhvqio", w/| kai; 

Favbio" oJ Pivktwr ejn toi'" pleivstoi" ejphkolouvqhke. gegovnasi de; kai; peri; touvtwn 

e{terai diaforaiv: tuvpw/ d' eijpei'n toiou'tov" ejsti. . . . (3.2–8.8) . . . (8.9)  w|n ta; plei'sta 

kai; Fabivou levgonto" kai; tou' Peparhqivou Dioklevou", o}" dokei' prw'to" ejkdou'nai 

JRwvmh" ktivsin, u{popton me;n ejnivoi" ejsti; to; dramatiko;n kai; plasmatw'de", ouj dei' 

d' ajpistei'n th;n tuvchn oJrw'nta" oi{wn poihmavtwn dhmiourgov" ejsti, kai; ta; JRwmaivwn 

pravgmata logizomevnou", wJ" oujk a]n ejntau'qa prou[bh dunavmew", mh; qeivan tin' 

ajrch;n labovnta kai; mhde;n mevga mhde; paravdoxon e[cousan. 

But the principal elements of the story which has most credibility, and the greatest 

number of testimonies, were first published amongst the Greeks by Diocles of Peparethos, 

whom Fabius Pictor also followed closely in most points. There exist different versions of 

these events also; but in outline the story is as follows. . . . (3.2–8.8) . . . (8.9) Most of these 

facts are told by Fabius and Diocles of Peparathos, who seems to have been the first to 

publish a foundation of Rome. The dramatic and fabulous in their accounts are viewed with 

suspicion by some, but it is not necessary to withold belief when we see Fortune and the 

nature of the works of which she is the author, and when we consider that Roman affairs 

would not have advanced to such a position of power, if they had not had some divine origin, 

involving great and incredible events. 

 

T17  cf. F31 

Gell. 5.4.1–3 

apud Sigillaria forte in libraria ego et Iulius Paulus poeta, uir memoria nostra 

doctissimus, consideramus; atque ibi expositi sunt Fabi annales, bonae atque sincerae 

uetustatis libri, quos uenditor sine mendis esse contendebat. (2) grammaticus autem quispiam 
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de nobilioribus ab emptore ad spectandos libros adhibitus repperisse <se> unum in libro 

mendum dicebat; sed contra librarius in quoduis pignus uocabat, si in una uspiam littera 

delictum esset. (3) ostendebat grammaticus ita scriptum in libro quarto . . . 

 <se> Hertz : om. MSS. 

It so happened that Julius Paulus the poet, the most learned man I can recall, and I 

were sitting in a bookshop at the Sigillaria market; and displayed there were the Annales of 

Fabius, books of good and genuine antiquity; the vendor was arguing out that they contained 

no copyists' errors. (2) But a certain grammaticus, one of the better known, employed by a 

buyer to scrutinise the books, said that he had found one such error in a book. In reply the 

bookseller began challenging him, for any stake he liked, if a copyist's error had been made in 

any single letter anywhere. (3) The grammaticus pointed out where the following had been 

written in the fourth book . . . [F31]  

 

T18 (= GT6) 

Fronto 134 

 historiam quoque scripsere . . . Pictor incondite . . . 

 History, also, was written . . . by Pictor crudely . . . 

 

T19 (= Jacoby T1b) 

Hieron. epist. 66.12.3 

nobilem uirum Quintum Fabium miratur antiquitas, qui etiam Romanae historiae 

scriptor est, sed magis ex pictura quam litteris nomen inuenit. 

Antiquity marvels at the noble man Quintus Fabius, who was also a writer of Roman 

history, but acquired a name derived from painting rather than from literature. 
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T20 (= Jacoby T11) 

Fabius Pictor is one of the sources listed in the titulus of Origo Rom. (= GT7). 

 

 

 

 

 

FRAGMENTS 

F1  (Peter F3, Jacoby F1, Chassignet F3) = T10 

Cic. diu. 1.43  

sint haec, ut dixi, somnia fabularum, hisque adiungatur etiam Aeneae somnium, quod 

+ in numerum + Fabi Pictoris Graecis annalibus eius modi est ut omnia quae ab Aenea 

gesta sunt quaeque illi acciderunt ea fuerint, quae ei secundum quietem uisa sunt.  

in numerum AVB (numerum secl. von Gutschmid) : nimirum in Dederich : in Numerii 

Sigonius : in nostri Hertz : in ueterrumis Plüss : inclusum in van den Bergh : inuentum in 

Woodman 

Admittedly these are dreams in myths, as I have said, and to these may also be added 

the dream of Aeneas, which, . . . in the Greek annals of Fabius Pictor, is of such a sort that 

everything that was done by Aeneas and everything that happened to him were things 

that appeared to him in his sleep. 

[Note: the obelized words are not translated.] 

 

F2  (= Peter (Lat.) F1, Jacoby F29, Chassignet F6) 
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Serv. Aen. 12.603 

(V) et nodum informis leti . . .

(DS) Fabius Pictor dicit quod Amata 

inedia se interemerit. 

(S) alii dicunt quod inedia se interemit.

(V) . . . and the knot of unseemly death . . . 

(DS) Fabius Pictor says that Amata 

starved herself to death. 

(S) others [sc. in contrast to Virgil] say 

that she starved herself to death. 

 

F3 (Peter F4 , Jacoby F2, Chassignet F5a) = Fabius Maximus Servilianus 8 F6 

Diod. 7.5.3–6 = Syncell. 229–30 (3–5 only), Euseb. chron. (Arm.) 137  

th;n d' ajrch;n diadexavmeno"  jAskavnio" uiJo;" e[ktisen  [Alban th;n nu'n 

kaloumevnhn Lovggan, h}n wjnovmasen ajpo; tou' potamou' tou' tovte me;n  [Alba 

kaloumevnou, nu'n de; Tibevrew" ojnomazomevnou. (4) peri; de; th'" proshgoriva" tauvth" 

Favbio" oJ ta;" JRwmaivwn pravxei" ajnagravya" a[llw" memuqolovghke. fhsi; ga;r Aijneiva/ 

genevsqai lovgion, tetravpoun aujtw/' kaqhghvsesqai pro;" ktivsin povlew": mevllonto" 

d' aujtou' quvein u|n e[gkuon tw/' crwvmati leukhvn, ejkfugei'n ejk tw'n ceirw'n, kai; 

diwcqh'nai prov" tina lovfon, pro;" w/| komisqei'san tekei'n triavkonta coivrou".  (5) 

to;n de; Aijneivan tov te paravdoxon qaumavsanta kai; to; lovgion ajnaneouvmenon 

ejpiceirh'sai me;n oijkh'sai to;n tovpon, ijdovnta de; kata; to;n u{pnon o[yin ejnargw'" 

diakwluvousan kai; sumbouleuvousan meta; triavkonta e[th ktivzein, o{sosper oJ tw'n 

tecqevntwn ajriqmo;" h\n,  ajposth'nai th'" proqevsew". (6) [Armenian text] 

(4) kaqhghvsesqai Wesseling : kaqhghvsasqai MSS. 

Having succeeded to the rule, his son Ascanius founded Alba, now called Longa, 

which he named from the river then called Alba, and now named Tiber. (4) About this name, 

Fabius, who recorded the achievements of the Romans, relates a different legend. For he says 
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that Aeneas received an oracle, to the effect that a four-footed animal would lead him to 

the place for the foundation of a city. When he was about to sacrifice a pregnant sow, 

white in colour, it escaped from his hands, was pursued to a certain hilltop, and, having 

reached it, gave birth to thirty piglets. (5) Aeneas was astonished at this remarkable 

event, and, recalling the oracle, he set to work on founding a city on the spot.  But in his 

sleep he saw a vision which clearly prohibited him from doing so, and counselled him to 

carry out the foundation after thirty years, corresponding to the number of piglets 

born, and he accordingly abandoned the project. (6) After Aeneas' death, Ascanius, his 

son, took over the rule, and, after the thirty years had elapsed, built on the hill, and 

named the city Alba, after the colour of the sow (the Latins in their language call 'the 

white'  Alba). He gave it another name as well, Longa, which, translated, means 'the 

long', because it was narrow in breadth and great in length. 

 

F4 (Peter F5, Jacoby F4, Chassignet F7) 

a DH 1.75.4–84.1 = Cincius Alimentus 2 F1, Cato 5 F14, Piso 9 F5 

 oijkistai; d' aujth'" oi{tine" h\san kai; tivsi tuvcai" crhsavmenoi th;n ajpoikivan  

e[steilan o{sa te a[lla peri; th;n ktivsin tauvthn iJstovrhtai polloi'" me;n ei[rhtai kai;  

diafovrw" ta; plei'sta ejnivoi", lecqhvsetai de; kajmoi; ta; piqanwvtata tw'n 

mnhmoneuomevnwn. e[cei  de;  w|de:  

 (76.1) jAmovlio" ejpeidh; parevlabe th;n jAlbanw'n basileivan to;n presbuvteron ajdelfo;

n Nemevtora tw /'katiscu'sai th'" patrivou timh'" ajpeivrxa", tav te a[lla kata; pollh;n uJpero

yivan tw'n dikaivwn e[dra kai; teleutw'n e[rhmon gevnou" to;n oi\kon tou' Nemevtoro" ejpebouvleu

se poih'sai, tou' te divkhn uJposcei'n fovbw/ kai;  e[rwti mh; pausqh'naiv pote th'" ajrch'". (2) 

bouleusavmeno" de; tau'ta ejk pollou' prw'ton me;n to;n uiJo;n tou' Nemevtoro" Ai[geston a[rti g
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eneiavzonta fulavxa" e[nqa ejkunhgevtei,prolocivsa" tou' cwrivou to; ajfanevstaton, ejxelqovnt

a ejpi; qhvran ajpokteivnei kai; pareskeuvase levgesqai meta; to; e[rgon wJ" uJpo; lh/stw'n ajnaire

qeivh to; meiravkion. ouj mevntoi kreivttwn hJ kataskeuasth; dovxa th'" siwpwmevnh" ajlhqeiva" 

ejgevneto, ajlla; polloi'" kai;  para; to; ajsfale;" ejtolma'to  levgesqai to; pracqevn. (3) 

Nemevtwr de ;h/[dei me;n to; e[rgon, logismw/' de; kreivttoni tou' pavqou" crwvmeno" a[gnoian ejsk

hvpteto eij" ajkindunovteron ajnabalevsqai crovnon th;n ojrgh;n bouleusavmeno". jAmovlio" de; ta;

 tou' meirakivou uJpolabw;n lelhqevnai deuvtera tavde ejpoivei: th;n qugatevra tou' Nemevtoro" jI

livan, wJ" dev tine" gravfousi JRevan o[noma, Siloui?an d' ejpivklhsin, ejn ajkmh/' gavmou genomevnhn

 iJevreian ajpodeivknusin JEstiva", wJ" mh; tavcion eij" ajndro;" ejlqou'sa tevkh/ timwrou;" tw/' gevnei

. pentaetou'" de; oujk ejlavttw crovnou e[dei ta;" iJera;" kovra" aJgna;" diamei'nai gavmwn, ai|"  

ajnatevqeitai tou' te ajsbevstou puro;" hJ fulakh; kai; ei[ ti a[llo qrhskeuvesqai tw/' koinw/'  

dia; parqevnwn novmimon h\n. (4) e[pratte de; jAmovlio" tou'to met' ojnomavtwn kalw'n, wJ" timh;n 

tw/' gevnei kai; kovsmon peritiqeiv", ou[te aujto;" eijshghsavmeno" to;n novmon tovnde ou[te koinw/'  

o[nti prw'ton ajnagkavsa" tw'n ejn ajxiwvmati crh'sqai to;n ajdelfovn, ejn e[qei de; toi'" jAlbanoi'"

kai; ejn kalw/' o]n ta;" eujgenestavta" ajpodeivknusqai kovra" th'" JEstiva" propovlou". oJ de;  

Nemevtwr aijsqovmeno" oujk ajpo; tou' beltivstou tau'ta pravttonta to;n ajdelfo;n ojrgh;n  

fanera;n oujk ejpoiei'to, i{na mh; tw/' dhvmw/ ajpevcqoito, ajpovrrhton de; kai; tou'to ejfuvlatte to;  

e[gklhma. (77.1) tetavrtw/ d' u{steron e[tei th;n jIlivan ejlqou'san eij" iJero;n a[lso" [Areo"  

u{dato" aJgnou' komidh'" e{neka, w/| pro;" ta;" qusiva" e[melle crhvsasqai, biavzetaiv ti" ejn  

tw/' temevnei. tou'ton dev tine" me;n ajpofaivnousi tw'n mnhsthvrwn e{na genevsqai th'" kovrh"  

ejrw'nta th'"  paidivskh", oiJ de; aujto;n jAmovlion oujk ejpiqumiva" ma'llon h] ejpiboulh'" e{neka  

fraxavmenovn te o{ploi" wJ" ejkplhktikwvtato" ojfqhvsesqai e[melle kai; to; th'" o[yew"  

gnwvrimon eij" ajsafe;" wJ" mavlista ejduvnato kaqistavnta: (2) oiJ de; plei'stoi muqologou'si  

tou' daivmono" ei[dwlon, ou| to; cwrivon h\n, polla; kai; a[lla tw/' pavqei daimovnia e[rga  

<prosavptonte">  hJlivou te ajfanismo;n aijfnivdion kai; zovfon ejn oujranw/' katascovnta:  
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o[yin dev, h}n kai; to; ei[dwlon ei\ce, qaumasiwtevran makrw/' dhv ti kata; mevgeqo" kai; kavllo"  

ajnqrwvpwn: fasiv te eijpei'n th/' kovrh/ parhgorou'nta th;n luvphn to;n biasavmenon, ejx ou|  

genevsqai dh'lon o{ti qeo;" h\n, mhde;n a[cqesqai tw/' pavqei. to; ga;r koinwvnhma tw'n gavmwn  

aujth/' gegonevnai pro;" to;n ejmbateuvonta tw/' cwrivw/ daivmona, tevxesqai d' aujth;n ejk tou'  

biasmou' duvo pai'da" ajnqrwvpwn makrw/' krativstou" ajreth;n kai; ta; polevmia. tau'ta de;  

eijpovnta nevfei perikalufqh'nai kai; ajpo; gh'" ajrqevnta fevresqai di' ajevro" a[nw. 

(3) o{pw" me;n ou\n crh; peri; tw'n toiw'nde dovxh" e[cein, povteron katafronei'n wJ"  

ajnqrwpivnwn rJa/diourghmavtwn eij" qeou;" ajnaferomevnwn, mhde;n a]n tou' qeou' leitouvrghma  

th'" ajfqavrtou  kai; makariva" fuvsew" ajnavxion uJpomevnonto", h] kai; tauvta" paradevcesqai  

ta;" iJstoriva",  wJ" ajnakekramevnh" th'" aJpavsh" oujsiva" tou' kovsmou kai; metaxu; tou'  

qeivou kai; qnhtou'  gevnou" trivth" tino;" uJparcouvsh" fuvsew", h}n to; daimovnwn fu'lon  

ejpevcei, tote; me;n ajnqrwvpoi", tote; de; qeoi'" ejpimignuvmenon, ejx ou| oJ lovgo" e[cei  

to; muqeuovmenon hJrwvwn fu'nai gevno", ou[te kairo;" ejn tw/' parovnti diaskopei'n ajrkei'  

te o{sa filosovfoi" peri; aujtw'n ejlevcqh. (4) hJ d' ou\n  kovrh meta; to;n biasmo;n ajrrwstei'n  

skhyamevnh (tou'to ga;r aujth/' parh/vnesen hJ mhvthr ajsfaleiva" te kai; tw'n pro;" tou;" qeou;"  

oJsivwn e{neka) oujkevti prosh/vei toi'" iJeroi'", ajlla; dia; tw'n a[llwn ejgivneto parqevnwn,  

ai|" to; aujto; prosevkeito e[rgon, o{sa  leitourgei'n ejkeivnhn e[dei.  

(78.1) jAmovlio" de; ei[te kata; th;n suneivdhsin tw'n pracqevntwn ei[te uJponoiva/  

tw'n eijkovtwn proacqei;" e[reunan ejpoiei'to th'" cronivou tw'n iJerw'n ajpostavsew" kata;  

tivna givnetai mavlist' aijtivan, ijatrouv" te oi|" mavlista ejpivsteuen eijspevmpwn kai;,  

ejpeidh; th;n novson aiJ gunai'ke" ajpovrrhton ajnqrwvpoi" h/jtiw'nto ei\nai, th;n eJautou' gunai'ka  

fuvlaka th'" kovrh"  katalipwvn. (2) wJ" de; kathvgoro" au{th tou' pavqou" ejgevneto  

gunaikeiva/ tekmavrsei to;  ajfane;" toi'" a[lloi" ajneurou'sa, th'" me;n paidov", wJ" mh;  

lavqh/ tekou'sa (h\n de; ouj provsw tou' tovkou) fulakh;n ejpoiei'to di' o{plwn: aujto;" de;  

kalevsa" to;n ajdelfo;n eij" to; sunevdrion th'" te lanqanouvsh" tou;" a[llou" fqora'"  

http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/SB1.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/SB1.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/SB1.html
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mhnuth;" givnetai kai; h/jtia'to sugkakourgei'n th/' kovrh/ tou;" gonei'" ejkevleuev te mh; 

kruvptein to;n eijrgasmevnon, ajll' eij" mevson a[gein. (3) Nemevtwr de; paradovxwn te lovgwn 

ajkouvein e[fh kai; panto;" ajnaivtio" ei\nai tou'  legomevnou crovnon te hjxivou basavnou  

th'" ajlhqeiva" e{neka labei'n: tucw;n de; ajnabolh'" movli", ejpeidh; to; pra'gma para;  

th'" gunaiko;" e[maqen wJ" hJ pai'" ejn ajrcai'" ajfhghvsato, tovn te biasmo;n to;n uJpo; tou'  

qeou' genovmenon ajpevfaine kai; tou;" lecqevnta" uJp' aujtou' peri; tw'n diduvmwn paivdwn  

lovgou" diexh'lqen hjxivou te pivstin poihvsasqai tauvthn tw'n legomevnwn, eij toiou'to" oJ  

th'" wjdi'no" e[stai govno", oi|on oJ  qeo;" uJfhghvsato. kai; ga;r oJmou' ti tw/' tivktein ei\nai th;n 

kovrhn, w{ste <oujk eij"> makra;n rJa/diourgei'n fanhvsetai.  paredivdou de; kai; ta;"  

fulattouvsa" th;n kovrhn kai; ejlevgcwn oujdeno;" ajfivstato. (4) tau'ta levgonto" aujtou' to; 

me;n tw'n sunevdrwn plh'qo" ejpeivqeto, jAmovlio" de; oujde;n uJgie;" ajpevfaine tw'n ajxioumevnwn,  

ajll' ejk panto;" w{rmhto trovpou th;n a[nqrwpon ajpolevsai. ejn o{sw/ de; tau't' ejgevneto  

parh'san oiJ th;n wjdi'na frourei'n tacqevnte" ajpofaivnonte" a[rrena brevfh divduma 

tekei'n th;n kovrhn, kai; aujtivka Nemevtwr me;n ejn tw/' aujtw/' polu;" h\n lovgw/ tou' qeou' te  

ajpodeiknu;" to; e[rgon kai; mhde;n eij" th;n kovrhn ajnaivtion ou\san tou' pavqou" paranomei'n  

ajxiw'n: jAmolivw/ de; tw'n ajnqrwpeivwn ti mhcanhmavtwn kai; to; peri; to;n tovkon ejdovkei genevsq

ai paraskeuasqevnto" eJtevrou tai'" gunaixi; brevfou" h] kruvfa tw'n fulavkwn h]  

sugkakourgouvntwn, kai; polla; eij" tou'to ejlevcqh. (5) wJ" de; th;n gnwvmhn tou' basilevw"  

e[maqon oiJ suvnedroi ajparaithvtw/ <th/'> ojrgh/' crwmevnhn ejdikaivwsan  kai; aujtoi; kaqavper  

ejkei'no" hjxivou crhvsasqai tw/' novmw/ keleuvonti th;n me;n aijscuvnasan to; sw'ma rJavbdoi"  

aijkisqei'san ajpoqanei'n, to; de; gennhqe;n eij" to; tou' potamou' bavllesqai rJei'qron: nu'n  

mevntoi zwvsa" katoruvttesqai ta;" toiauvta" oJ tw'n iJerw'n ajgoreuvei novmo".  

(79.1) mevcri me;n dh; touvtwn oiJ plei'stoi tw'n suggrafevwn ta; aujta; h] mikro;n  

parallavttonte" oiJ me;n ejpi; to; muqwdevsteron, oiJ d' ejpi; to; th/' ajlhqeiva/ ejoiko;" ma'llon  

ajpofaivnousi, peri; de; tw'n eJxh'" diafevrontai. (2) oiJ me;n ga;r eujqu;" ajnaireqh'nai levgousi  
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th;n kovrhn, oiJ d' ejn eiJrkth/' fulattomevnhn ajdhvlw/ diatelevsai dovxan tw/' dhvmw/  

parascou'san  ajfanou'" qanavtou. ejpiklasqh'nai de; to;n jAmovlion eij"  tou'to iJketeuouvsh" 

th'" qugatro;" carivsasqai th;n ajneyia;n aujth/': h\san de suvntrofoiv te kai; hJlikivan  

e[cousai th;n aujth;n  ajspazovmenaiv te ajllhvla" wJ" ajdelfav". carizovmenon ou\n tauvth/ 

 jAmovlion, movnh d' h\n  aujtw/' qugavthr, qanavtou me;n ajpolu'sai th;n jIlivan, fulavttein  

de; kaqeivrxanta ejn ajfanei': luqh'nai de; aujth;n ajna; crovnon jAmolivou teleuthvsanto". (3) 

peri; me;n ou\n th'" jIliva" ou{tw diallavttousin aiJ tw'n palaiw'n grafaiv, lovgon d' e[cousin  

wJ" ajlhqei'" eJkavterai. dia;  tou'to kajgw; mnhvmhn ajmfotevrwn ejpoihsavmhn, oJpotevra/ de;  

crh; pisteuvein aujtov" ti"  ei[setai tw'n ajnagnwsomevnwn. (4) peri; de; tw'n ejk th'" jIliva" 

genomevnwn Kovinto" me;n Favbio" oJ Pivktwr legovmeno", w/| Leuvkiov" te Kivgkio" kai; 

Kavtwn Povrkio" kai; Peivswn Kalpouvrnio" kai; tw'n a[llwn suggrafevwn oiJ pleivou" 

hjkolouvqhsan, gevgrafe: wJ" keleuvsanto" jAmolivou ta; brevfh labovnte" ejn skavfh/ 

keivmena tw'n uJphretw'n tine" e[feron ejmbalou'nte" eij" to;n potamo;n ajpevconta 

th'" povlew" ajmfi; tou;" eJkato;n ei[kosi stadivou". (5) ejpei; de; ejggu;" ejgevnonto kai; 

ei\don e[xw tou' gnhsivou rJeivqrou to;n Tevberin uJpo; ceimwvnwn sunecw'n 

ejktetrammevnon eij" ta; pediva, katabavnte" ajpo; tou' Pallantivou th'" korufh'" ejpi; 

to; prosecevstaton u{dwr (ouj ga;r e[ti proswtevrw cwrei'n oi|oivte h\san),  e[nqa 

prw'ton hJ tou' potamou' plhvmh th'" uJpwreiva" h{pteto, tivqentai th;n skavfhn ejpi; 

tou' u{dato". hJ de; mevcri mevn tino" ejnhvceto, e[peita tou' rJeivqrou kata; mikro;n 

uJpocwrou'nto" ejk tw'n periescavtwn livqou prosptaivsei peritrapei'sa ejkbavllei ta; 

brevfh. (6) ta; me;n dh; knuzouvmena kata; tou' tevlmato" ejkulindei'to, luvkaina dev ti" 

ejpifanei'sa neotovko" spargw'sa tou;" mastou;" uJpo; gavlakto" ajnedivdou ta;" qhla;" 

toi'" stovmasin aujtw'n kai; th/' glwvtth/ to;n phlovn, w/| katavpleoi h\san, ajpelivcma. 

ejn de; touvtw/ tugcavnousin oiJ nomei'" ejxelauvnonte" ta;" ajgevla" ejpi; nomhvn (h[dh 

ga;r ejmbato;n h\n to; cwrivon) kaiv ti" aujtw'n ijdw;n th;n luvkainan wJ" hjspavzeto ta; 

brevfh tevw" me;n ajcanh;" h\n uJpov te qavmbou" kai; ajpistiva" tw'n qewroumevnwn: 
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e[peit' ajpelqw;n kai; sullevxa" o{sou" ejduvnato pleivstou" tw'n ajgcou' nemovntwn (ouj 

ga;r ejpisteuveto levgwn) a[gei tou\rgon aujto; qeasomevnou". (7) wJ" de; kajkei'noi 

plhsivon ejlqovnte" e[maqon th;n me;n w{sper tevkna perievpousan, ta; d' wJ" mhtro;" 

ejxecovmena, daimovniovn ti crh'ma oJra'n uJpolabovnte" ejggutevrw prosh/vesan ajqrovoi 

dedittovmenoi boh/' to; qhrivon. hJ de; luvkaina ouj mavla ajgriaivnousa tw'n ajnqrwvpwn 

th/' prosovdw/, ajll' wJspera;n ceirohvqh" ajposta'sa tw'n brefw'n hjrevma kai; kata; 

pollh;n ajlogivan tou' poimenikou' oJmivlou ajph/vei. (8) kai; h\n gavr ti" ouj polu; ajpevcwn 

ejkei'qen iJero;" cw'ro" u{lh/ baqeiva/ sunhrefh;" kai; pevtra koivlh phga;" ajniei'sa, 

ejlevgeto de; Pano;" ei\nai to; navpo", kai; bwmo;" h\n aujtovqi tou' qeou': eij" tou'to to; 

cwrivon ejlqou'sa ajpokruvptetai. to; me;n ou\n a[lso" oujkevti diamevnei, to; de; a[ntron, 

ejx ou| hJ liba;" ejkdivdotai, tw/' Pallantivw/ prosw/kodomhmevnon deivknutai kata; th;n 

ejpi; to;n iJppovdromon fevrousan oJdovn, kai; tevmenov" ejstin aujtou' plhsivon, e[nqa eijkw;n 

kei'tai tou' pavqou" luvkaina paidivoi" dusi; tou;" mastou;" ejpivscousa, calka' 

poihvmata palaia'" ejrgasiva". h\n de; to; cwrivon tw'n su;n Eujavndrw/ pote; oijkisavntwn 

aujto; jArkavdwn iJero;n wJ" levgetai. (9) wJ" de; ajpevsth to; qhrivon ai[rousin oiJ nomei'" 

ta; brevfh spoudh;n poiouvmenoi trevfein wJ" qew'n aujta; swvzesqai boulomevnwn. h\n 

dev ti" ejn aujtoi'" suoforbivwn basilikw'n ejpimelouvmeno" ejpieikh;" ajnh;r Faistuvlo" 

o[noma, o}" ejn th/' povlei kata; dhv ti ajnagkai'on ejgegovnei kaq' o}n crovnon hJ fqora; 

th'" jIliva" kai; oJ tovko" hjlevgceto, kai; meta; tau'ta komizomevnwn ejpi; to;n potamo;n 

tw'n brefw'n toi'" fevrousin aujta; kata; qeivan tuvchn a{ma dielhluvqei th;n aujth;n 

oJdo;n eij" to; Pallavntion ijwvn: o}" h{kista toi'" a[lloi" katafanh;" genovmeno" wJ" 

ejpivstataiv ti tou' pravgmato" ajxiwvsa" auJtw/' sugcwrhqh'nai ta; brevfh lambavnei te 

aujta; para; tou' koinou' kai; fevrwn wJ" th;n gunai'ka e[rcetai. (10) tetokui'an de; 

katalabw;n kai; ajcqomevnhn o{ti nekro;n aujth/' to; brevfo" h\n paramuqei'taiv te kai; 

divdwsin uJpobalevsqai ta; paidiva pa'san ejx ajrch'" dihghsavmeno" th;n katascou'san 

aujta; tuvchn. aujxomevnoi" de; aujtoi'" o[noma tivqetai tw/' me;n JRwmuvlon, tw/' de; JRevmon. 

oiJ de; ajndrwqevnte" givnontai katav te ajxivwsin morfh'" kai; fronhvmato" o[gkon ouj 
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suoforboi'" kai; boukovloi" ejoikovte", ajll' oi{ou" a[n ti" ajxiwvseie tou;" ejk 

basileivou te fuvnta" gevnou" kai; ajpo; daimovnwn spora'" genevsqai nomizomevnou", 

wJ" ejn toi'" patrivoi" u{mnoi" uJpo; JRwmaivwn e[ti kai; nu'n a/[detai. (11) bivo" d' aujtoi'" 

h\n boukoliko;" kai; divaita aujtourgo;" ejn o[resi ta; polla; phxamevnoi" dia; xuvlwn 

kai; kalavmwn skhna;" aujtorovfou": w|n e[ti kai; eij" ejme; h\n ti" tou' Pallantivou 

<ejpi;> th'" pro;" to;n iJppovdromon strefouvsh" lagovno" JRwmuvlou legomevnh, h}n 

fulavttousin iJera;n oi|" touvtwn ejpimele;" oujde;n ejpi; to; semnovteron ejxavgonte", eij 

dev ti ponhvseien uJpo; ceimw'no" h] crovnou to; lei'pon ejxakouvmenoi kai; tw/' provsqen 

ejxomoiou'nte" eij" duvnamin. (12) ejpei; de; ajmfi; ta; ojktwkaivdeka e[th gegonovte" h\san 

ajmfivlogovn ti peri; th'" nomh'" aujtoi'" givnetai pro;" tou;" Nemevtoro" boukovlou", 

oi} peri; to; Aujenti'non o[ro" ajntikru; tou' Pallantivou keivmenon ei \con ta;" 

boustavsei". h/jtiw'nto de; ajllhvlou" eJkavteroi qamina; h] th;n mh; proshvkousan 

ojrgavda katanevmein h] th;n koinh;n movnou" diakratei'n h] o{ ti dhvpote tuvcoi. ejk de; 

th'" aJyimaciva" tauvth" ejgevnonto plhgaiv pote dia; ceirw'n, ei \ta di' o{plwn. (13) 

trauvmata de; polla; pro;" tw'n meirakivwn labovnte" oiJ tou' Nemevtoro" kaiv tina" 

kai; ajpolevsante" tw'n sfetevrwn kai; tw'n cwrivwn h[dh kata; kravto" ejxeirgovmenoi 

pareskeuavzonto dovlon tina; ejp' aujtouv". prolocivsante" dh; th'" favraggo" to; 

ajfane;" kai; sunqevmenoi toi'" locw'si ta; meiravkia to;n th'" ejpiqevsew" kairo;n oiJ 

loipoi; kata; plh'qo" ejpi; ta; mandreuvmata aujtw'n nuvktwr ejpevbalon. JRwmuvlo" me;n 

ou\n to;n crovnon tou'ton ejtuvgcanen a{ma toi'" ejpifanestavtoi" tw'n kwmhtw'n 

peporeumevno" ei[" ti cwrivon Kainivnhn ojnomazovmenon iJera; poihvswn uJpe;r tou' 

koinou' pavtria: (14) JRevmo" de; th;n e[fodon aujtw'n aijsqovmeno" ejxebohvqei labw;n ta; 

o{pla diatacevwn ojlivgou" tw'n ejk th'" kwvmh" fqavsanta" kaq' e}n genevsqai 

paralabwvn. kajkei'noi ouj devcontai aujtovn, ajlla; feuvgousin uJpagovmenoi e[nqa 

e[mellon ejn kalw/' uJpostrevyante" ejpiqhvsesqai: oJ de; JRevmo" kat' a[gnoian tou' 

mhcanhvmato" a[cri pollou' diwvkwn aujtou;" parallavttei to; lelocismevnon cwrivon, 

kajn touvtw/ o{ te lovco" ajnivstatai kai; oiJ feuvgonte" uJpostrevfousi. kuklwsavmenoi 
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de; aujtou;" kai; polloi'" ajravttonte" livqoi" lambavnousin uJpoceirivou". tauvthn ga;r 

ei\con ejk tw'n despotw'n th;n parakevleusin, zw'nta" aujtoi'" tou;" neanivskou" 

komivsai. ou{tw me;n dh; ceirwqei;" oJ JRevmo" ajphvgeto. (80.1–2) . . . 

(80.3) oJ me;n ou\n JRevmo" ejpi; toi'" polemivoi" genovmeno" ou{tw", ei[q' wJ" oJ 

Favbio" paradevdwke, devsmio" eij" th;n [Alban ajphvgeto. JRwmuvlo" d' ejpeidh; to; peri; 

to;n ajdelfo;n e[gnw pavqo", diwvkein eujqu;" w/[eto dei'n tou;" ajkmaiotavtou" e[cwn tw'n 

nomevwn, wJ" e[ti kata; th;n oJdo;n o[nta katalhyovmeno" to;n JRevmon: ajpotrevpetai d ' 

uJpo; tou' Faistuvlou. oJrw'n ga;r aujtou' th;n spoudh;n manikwtevran ou \san <ou|to"> 

nomisqei;" oJ pathvr, <a}> to;n e[mprosqen crovnon ajpovrrhta poiouvmeno" toi'" 

meirakivoi" dietevlesen, wJ" mh; qa'tton oJrmhvswsi parakinduneu'saiv ti pri;n ejn tw/' 

krativstw/ th'" ajkmh'" genevsqai, tovte dh; pro;" th'" ajnavgkh" biasqei;" monwqevnti 

tw/' JRwmuvlw/ levgei. (4) maqovnti de; tw/' neanivskw/ pa'san ejx ajrch'" th;n katascou'san 

aujtou;" tuvchn th'" te mhtro;" oi\kto" eijsevrcetai kai; Nemevtoro" frontiv", kai; 

polla; bouleusamevnw/ meta; tou' Faistuvlou th'" me;n aujtivka oJrmh'" ejpiscei'n 

ejdovkei, pleivoni de; paraskeuh/' dunavmew" crhsavmenon o{lon ajpallavxai to;n oi\kon 

th'" jAmolivou paranomiva" kivndunovn te to;n e[scaton uJpe;r tw'n megivstwn a[qlwn 

ajnarri'yai, pravttein de; meta; tou' mhtropavtoro" o{ ti a]n ejkeivnw/ dokh/'.  

(81.1) wJ" de; tau'ta kravtista ei\nai e[doxe sugkalevsa" tou;" kwmhvta" 

a{panta" oJ JRwmuvlo" kai; dehqei;" eij" th;n [Alban ejpeivgesqai diatacevwn mh; kata; 

ta;" aujta;" puvla" a{panta" mhd' ajqrovou" eijsiovnta", mhv ti" uJpovnoia pro;" tou;" 

ejn th/' povlei gevnhtai, kai; peri; th;n ajgora;n uJpomevnonta" eJtoivmou" ei\nai dra'n to; 

keleuovmenon, ajph/vei prw'to" eij" th;n povlin. (2) oiJ de; to;n JRevmon a[gonte" ejpeidh; 

katevsthsan ejpi; to;n basileva, tav" te u{brei" aJpavsa", o{sa" h\san uJbrismevnoi 

pro;" tw'n meirakivwn, kathgovroun kai; tou;" traumativa" sfw'n ejpedeivknusan 

timwriva" eij mh; teuvxontai kataleivyein prolevgonte" ta; boufovrbia. jAmovlio" de; 

toi'" cwrivtai" kata; plh'qo" ejlhluqovsi carivzesqai boulovmeno" kai; tw/' Nemevtori 
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(parw;n ga;r ejtuvgcane sunaganaktw'n toi'" pelavtai") eijrhvnhn te ajna; th;n cwvran 

speuvdwn ei\nai kai; a{ma kai; to; au[qade" tou' meirakivou, wJ" ajkatavplhkton h\n ejn 

toi'" lovgoi", di' uJpoyiva" lambavnwn katayhfivzetai th;n divkhn: th'" de; timwriva" 

to;n Nemevtora poiei' kuvrion, eijpw;n wJ" tw/' dravsanti deina; to; ajntipaqei'n ouj pro;" 

a[llou tino;" ma'llon h] tou' peponqovto" ojfeivletai. (3) ejn o{sw/ d' oJ JRevmo" uJpo; tw'n 

tou' Nemevtoro" boukovlwn h[geto dedemevno" te ojpivsw tw; cei're kai; pro;" tw'n 

ajgovntwn ejpikertomouvmeno", ajkolouqw'n oJ Nemevtwr tou' te swvmato" th;n 

eujprevpeian ajpeqauvmazen, wJ" polu; to; basiliko;n ei \ce, kai; tou' fronhvmato" th;n 

eujgevneian ejnequmei'to, h}n kai; para; ta; deina; dievswsen ouj pro;" oi \kton oujde; 

liparhvsei", wJ" a{pante" ejn tai'" toiai'sde poiou'si tuvcai", trapovmeno", ajlla; su;n 

eujkovsmw/ siwph/' pro;" to;n movron ajpiwvn. (4) wJ" d' eij" th;n oijkivan ajfivkonto 

metasth'nai tou;" a[llou" keleuvsa" monwqevnta to;n JRevmon h[reto tiv" ei[h kai; 

tivnwn, wJ" oujk a]n ejk tw'n tucovntwn ge a[ndra toiou'ton genovmenon. eijpovnto" de; 

tou' JRevmou tosou'ton eijdevnai movnon kata; puvstin tou' trevfonto", o{ti su;n ajdelfw/' 

diduvmw/ ejkteqeivh brevfo" eij" navphn eujqu;" ajpo; gonh'" kai; pro;" tw'n nomevwn 

ajnaireqei;" ejktrafeivh, bracu;n ejpiscw;n crovnon ei[te uJpotophqeiv" ti tw'n ajlhqw'n 

ei[te tou' daivmono" a[gonto" eij" toujmfane;" to; pra'gma levgei pro;" aujtovn:  (5) 'o{ti 

me;n ejp' ejmoi; gevgona", w\ JRevme, paqei'n o{ ti a]n dikaiwvsw, kai; wJ" peri; pollou' 

poihvsaint' a]n oiJ komivsantev" se deu'ro polla; kai; deina; paqovnta s' ajpoqanei'n, 

oujde;n dei' pro;" eijdovta levgein. eij dev se qanavtou te kai; a[llou panto;" 

ejklusaivmhn kakou', a\r' a]n eijdeivh" moi cavrin kai; deomevnw/ uJpourghvseia" o} koino;n 

ajmfoi'n e[stai ajgaqovn;' (6) ajpokrinamevnou de; tou' meirakivou oJpovsa tou;" ejn 

ajpognwvsei bivou keimevnou" hJ tou' swqhvsesqai ejlpi;" toi'" kurivoi" touvtou levgein 

kai; uJpiscnei'sqai ejpaivrei, lu'sai keleuvsa" aujto;n oJ Nemevtwr kai; pavnta" 

ajpelqei'n ejkpodw'n fravzei ta;" auJtou' tuvca", wJ" jAmovlio" aujto;n ajdelfo;" w]n 

ajpestevrhse th'" basileiva" ojrfanovn te tevknwn e[qhke, to;n me;n ejpi; qhvra/ kruvfa 
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diaceirisavmeno", th;n d' ejn eiJrkth/' dedemevnhn fulavttwn, tav te a[lla oJpovsa 

despovth" crwvmeno" douvlw/ <lwba'tai>.  

(82.1) tau't' eijpw;n kai; polu;n qrh'non a{ma toi'" lovgoi" kataceavmeno" hjxivou 

timwro;n toi'" kat' oi\kon auJtou' <kakoi'"> to;n JRevmon genevsqai. ajsmevnw" de; 

uJpodexamevnou to;n lovgon tou' meirakivou kai; parautivka tavttein auJto;n ejpi; to; 

e[rgon ajxiou'nto" ejpainevsa" oJ Nemevtwr th;n proqumivan, 'th'" me;n pravxew"', e[fh, 

'to;n kairo;n ejgw; tamieuvsomai, su; de; tevw" pro;" to;n ajdelfo;n ajpovrrhton a{pasi 

toi'" a[lloi" ajggelivan pevmyon, o{ti swvzh/ te dhlw'n kai; diatacevwn aujto;n h{kein 

ajxiw'n.' (2) ejk de; touvtou pevmpetaiv ti" ejxeureqeiv", o}" ejdovkei uJphrethvsein, kai; 

peritucw;n ouj provsw th'" povlew" o[nti JRwmuvlw/ diasafei' ta;" ajggeliva": oJ de; 

pericarh;" genovmeno" e[rcetai spoudh/' pro;" Nemevtora kai; periplakei;" ajmfoi'n 

ajspavzetai me;n prw'ton, e[peita fravzei th;n e[kqesin sfw'n kai; trofh;n kai; ta \lla 

o{sa para; tou' Faistuvlou ejpuvqeto. toi'" de; boulomevnoi" te kai; ouj pollw'n i{na 

pisteuvseian tekmhrivwn deomevnoi" kaq' hJdona;" to; legovmenon h\n. ejpei; de; 

ajnevgnwsan ajllhvlou" aujtivka sunetavttonto kai; dieskovpoun o{sti" e[stai trovpo" h] 

kairo;" eij" th;n ejpivqesin ejpithvdeio". (3) ejn w/| de; ou|toi peri; tau't' h\san oJ 

Faistuvlo" ajpavgetai pro;" jAmovlion. dedoikw;" ga;r mh; ouj pista; dovxh/ tw/' 

Nemevtori levgein oJ JRwmuvlo" a[neu shmeivwn ejmfanw'n megavlou pravgmato" mhnuth;" 

genovmeno", to; gnwvrisma th'" ejkqevsew" tw'n brefw'n th;n skavfhn ajnalabw;n ojlivgon 

u{steron ejdivwken eij" th;n povlin. (4) diercovmenon d' aujto;n ta;" puvla" taracwdw'" 

pavnu kai; peri; pollou' poiouvmenon mhdeni; poih'sai katafane;" to; ferovmenon tw'n 

fulavkwn ti" katamaqwvn (h\n de; polemivwn ejfovdou devo", kai; ta;" puvla" oiJ 

mavlista pisteuovmenoi pro;" tou' basilevw" ejfrouvroun) sullambavnei te kai; to; 

krupto;n o{ ti dhvpot' h\n katamaqei'n ajxiw'n, ajpokaluvptei biva/ th;n peribolhvn. wJ" 

de; th;n skavfhn ejqeavsato kai; to;n a[nqrwpon e[maqen ajporouvmenon, hjxivou levgein 

tiv" hJ tarach; kai; tiv to; bouvlhma tou' mh; fanerw'" ejkfevrein skeu'o" oujde;n 



59 

 

deovmenon ajporrhvtou fora'". (5) ejn de; touvtw/ pleivou" tw'n fulavkwn sunevrreon kaiv 

ti" aujtw'n gnwrivzei th;n skavfhn aujto;" ejn ejkeivnh/ ta; paidiva komivsa" ejpi; to;n 

potamo;n kai; fravzei pro;" tou;" parovnta". oiJ de; sullabovnte" to;n Faistuvlon 

a[gousin ejp' aujto;n to;n basileva kai; dihgou'ntai ta; genovmena. (6) jAmovlio" de; 

ajpeilh/' basavnwn kataplhxavmeno" to;n a[nqrwpon, eij mh; levxoi ta;" ajlhqeiva" eJkwvn, 

prw'ton me;n eij zw'sin oiJ pai'de" h[reto: wJ" de; tou't' e[maqe th'" swthriva" aujtoi'" 

o{sti" oJ trovpo" ejgevneto: dihghsamevnou de; aujtou' pavnta wJ" ejpravcqh, ' a[ge dhv', 

fhsi;n oJ basileuv", 'ejpeidh; tau't' ajlhqeuvsa" e[cei", fravson o{pou nu'n a]n 

euJreqei'en. ouj ga;r e[ti divkaioiv eijsin ejn boukovloi" kai; a[doxon bivon zh'n e[moige 

o[nte" suggenei'", a[llw" te kai; qew'n pronoiva/ swzovmenoi.' 

 (83.1) Faistuvlo" de; th'" ajlovgou praovthto" uJpoyiva/ kinhqei;" mh; fronei'n 

aujto;n o{moia toi'" lovgoi" ajpokrivnetai w|de: 'oiJ me;n pai'dev" eijsin ejn toi'" o[resi 

boukolou'nte", o{sper ejkeivnwn bivo", ejgw; d' ejpevmfqhn par' aujtw'n th/' mhtri; 

dhlwvswn ejn ai|" eijsi tuvcai": tauvthn de; parav soi fulavttesqai ajkouvwn dehvsesqai 

th'" sh'" qugatro;" e[mellon, i{na me pro;" aujth;n ajgavgoi. th;n de; skavfhn e[feron, 

i{n' e[cw deiknuvnai tekmhvrion ejmfane;" a{ma toi'" lovgoi". nu'n ou\n ejpei; devdoktaiv 

soi tou;" neanivskou" deu'ro komivsai caivrw te, kai; pevmyon ou{stina" bouvlei su;n 

ejmoiv. deivxw me;n ou\n toi'" ejlqou'si tou;" pai'da", fravsousi d' aujtoi'" ejkei'noi ta; 

parav sou.' (2) oJ me;n dh; tau't' e[legen ajnabolh;n euJrevsqai boulovmeno" toi'" paisi; 

tou' qanavtou kai; a{ma aujto;" ajpodravsesqai tou;" a[gonta", ejpeida;n ejn toi'" o[resi 

gevnhtai, ejlpivsa". jAmovlio" de; toi'" pistotavtoi" tw'n oJplofovrwn ejpisteivla" 

kruvfa, ou}" a]n oJ suoforbo;" aujtoi'" deivxh/ sullabovnta" wJ" aujto;n a[gein, 

ajpostevllei diatacevwn. tau'ta de; diapraxavmeno" aujtivka gnwvmhn ejpoiei'to 

kalevsa" to;n ajdelfo;n ejn fulakh/' ajdevsmw/ e[cein, e{w" a]n eu\ qh'tai ta; parovnta, 

kai; aujto;n wJ" ejp' a[llo dhv ti ejkavlei. (3) oJ de; ajpostalei;" a[ggelo" eujnoiva/ te tou' 

kinduneuvonto" kai; ejlevw/ th'" tuvch" ejpitrevya" kathvgoro" givnetai Nemevtori th'" 
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jAmolivou gnwvmh". oJ de; toi'" paisi; dhlwvsa" to;n kateilhfovta kivndunon aujtou;" 

kai; parakeleusavmeno" a[ndra" ajgaqou;" genevsqai parh'n a[gwn wJplismevnou" ejpi; 

ta; basivleia tw'n te a[llwn pelatw'n kai; eJtaivrwn kai; qerapeiva" pisth'" cei'ra 

oujk ojlivghn. h|kon de; kai; oiJ ejk tw'n ajgrw'n sunelqovnte" eij" th;n povlin ejklipovnte" 

th;n ajgora;n e[conte" uJpo; tai'" peribolai'" xivfh kekrummevna, sti'fo" karterovn. 

biasavmenoi de; th;n ei[sodon ajqrova/ oJrmh/' pavnte" ouj polloi'" oJplivtai" 

frouroumevnhn ajposfavttousin eujpetw'" jAmovlion kai; meta; tou'to th;n a[kran 

katalambavnontai. tau'ta me;n ou\n toi'" peri; Favbion ei[rhtai. (84.1) e{teroi de; oujde;n 

tw'n muqwdestevrwn ajxiou'nte" iJstorikh/' grafh/' proshvkein thvn te ajpovqesin th;n tw'n 

brefw'n oujc wJ" ejkeleuvsqh toi'" uJphrevtai" genomevnhn ajpivqanon ei\naiv fasi, kai; 

th'" lukaivnh" to; tiqasovn, h} tou;" mastou;" ejpei'ce toi'" paidivoi", wJ" dramatikh'" 

mesto;n ajtopiva" diasuvroisin. 

 (77.2) <prosavptonte"> Casaubonus : om. MSS. (78.3) <oujk eij"> Stephanus : 

om. MSS.  (5) <th'/> Grasberger : om. MSS.  (79.2) to;n MSS. : del. Sintenis (4) 

gevgrafe Plüss : th'i grafh'i MSS.   (5) periescavtwn Kiessling : peri; e[scata 

MSS. (6) e[peit' ajpelqw;n Kiessling : e[peita ejlqw;n MSS. : e[peita d' ejlqw;n F. 

Jacoby  (7) perievpousan Sylberg : perispw'san MSS. (8) oijkisavntwn 

Stephanus : oijkhsavntwn MSS. hjlevgceto A : ejgevneto B auJtw'/ Meutzner : aujtw'/ 

MSS. (10) JRevmon A : JRw'mon B; sic etiam infra nisi 14 ( JRevmo" ABc :  JR<w'>mo" Bb)

 (11) <ejpi;> th'" . . . strefouvsh" Sylberg: th'" . . . ejpistrefouvsh" MSS.

 (13) Kainivnhn Cary (cf. 2.32.2) : Kainima;n (-a'n) MSS. : Kaivninan Cobet

 (80.3) <ou|to"> C. Jacoby : om. MSS. <a}> Kiessling : om. MSS. (81.2)

 cwrivtai" A : polivtai" B (5) paqovnta s' Reiske : paqovnte" MSS. : paqovnte" 

s' Meutzner (6) auJtou' Stephanus : aujtou' AB <lwba'tai> Meutzner : om. MSS.

 (82.1) toi'" kat' oi\kon auJtou' <kakoi'"> Kiessling : toi'" katoivkoi" auJtou' ABa 



61 

 

: toi'" kat' oi[kou" auJtou' Bb : toi'" kakoi'" auJtou' Reiske : toi'" kat' oi\kon <kakoi'"> 

auJtou' Sauppe   parautivka C. Jacoby : pavlai MSS. : mavla Sauppe (82.3) 

JRwmuvlo" Sylberg : Faistuvlo" AB, T (4) ferovmenon Gelenius : legovmenon MSS., T

 (6) a[doxon bivon Usener : ajdovxw/ bivw/ MSS., T 

Who the founders were, the chance events that caused them to lead out the colony, 

and all other matters relating to its foundation have been narrated by many, and with major 

variations by some; and I too will relate the most believable of the stories that have been 

handed down. These are as follows:  

 (76.1) When Amulius took over the kingship at Alba, having forcibly deprived his 

elder brother Numitor of his inherited position, he not only acted with great contempt for 

justice in all other matters, but in the end plotted to make Numitor's house bereft of heirs, 

both from fear of facing justice and from a desire to perpetuate his rule. (2) After considering 

this plan for a long time, he first took note of where Aegestus, Numitor's son, who was just 

coming to man's estate, used to go hunting, and laying an ambush in the most concealed part 

of the place, he killed him as he set off for the chase; and when the deed was done he put 

about the rumour that the young man had been killed by brigands. But this fabricated story 

was not able to suppress the unspoken truth, and many dared to speak of the deed, despite the 

risk of doing so. (3) Numitor knew of the crime, but displaying more calculation than feeling 

he feigned ignorance, and decided to postpone his anger until the times were less dangerous. 

And Amulius, assuming that the true facts about the young man had gone unnoticed, 

embarked upon a second plot, in the following way: he appointed Numitor's daughter, Ilia—

or, as some report, Rhea, surnamed Silvia—who was then of marriageable age, to the 

priesthood of Vesta, so that she would not quickly get married and give birth to avengers of 

her family. These sacred virgins were obliged to remain unmarried for at least five years, 
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during which they were entrusted with the care of the perpetual fire and with all the other 

religious observances that custom requires maidens to carry out for the community. 

(4) Amulius was doing this under the fine pretext of conferring honour and distinction on the 

family: it was not he who had brought in this law, nor, since it applied generally, was his 

brother the first of those held in esteem whom he had compelled to obey it, but it was both a 

custom and a fine thing among the Albans for the most well-born girls to be appointed 

servants of Vesta. But Numitor, perceiving that his brother was not doing this for the best of 

motives, concealed his anger so as not to alienate the people, and in this instance too kept his 

unspoken grievance bottled up.  

(77.1) In the fourth year after this, when Ilia went to a sacred grove of Mars to fetch 

holy water intended for use in sacred rites, someone violated her in the sacred precinct. Some 

say that this person was one of the girl's suitors, who was in love with her; others say that it 

was Amulius himself, who, motivated not so much by lust as by cunning, had clothed himself 

in armour so as to appear most frightening and also to make his familiar features as indistinct 

as possible. (2) But most authorities tell the mythical story that it was an image of the god 

whose sanctuary it was, and <they attach> to the incident many other supernatural 

happenings, including a sudden disappearance of the sun and a darkness spreading over the 

sky. And the appearance that the image had was far more wondrous than that of any man in 

size and beauty. And they say that the rapist spoke to the girl, soothing her plight and telling 

her (from which it became clear that he was a god) that she should not be in any way 

concerned about the experience: what had happened to her was a marriage union with the 

tutelary deity of the place, and as a result of the rape she would bring forth two sons who 

would be by far the best of all men in valour and success in war. So saying he was shrouded 

in mist and, rising from the ground, was borne aloft through the air. (3) How one should form 
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an opinion about such things, whether to disdain them as attributing human weaknesses to the 

gods—since no action of the divine being can be unworthy of his incorruptible and blessed 

nature—or whether to acknowledge even these stories, that the whole nature of the universe 

is mixed, and that between the race of gods and the race of men there exists some third order 

of being, namely the race of demons, which, uniting sometimes with humankind and 

sometimes with gods, brings forth, it is said, the legendary race of heroes, this is not the 

appropriate place to speculate, and what has been said about these matters by philosophers is 

sufficient. (4) But as for the girl, after the rape she pretended to be ill (for this was what her 

mother suggested to her both for her own safety and for the observance of rites to the gods) 

and was no longer present at the sacrifices, but whatever public duties she was obliged to 

perform were carried out by the other virgins to whom the same tasks were entrusted.  

(78.1) But Amulius, prompted either by knowledge of what had transpired or by 

suspicion that it was likely, started to inquire about her prolonged absence from the sacred 

rites, and to ask for an explanation of what was going on. He sent in doctors whom he 

especially trusted, and when the women alleged that her illness was one that could not be 

spoken about in public, he left his wife to keep watch over her. (2) She then informed him of 

the girl's condition, having discovered by women's intuition what had been kept secret from 

others; and he, in order to prevent the girl from giving birth in secret, for she was now near 

her time, set an armed guard over her. And summoning his brother to the council, he 

disclosed the rape, which no-one else had known about, and accused the girl's parents of 

complicity; he commanded him not to hide the culprit, but to bring him into the open. 

(3) Numitor said that what he was hearing was incredible, that he was innocent of everything 

that was alleged, and that he required time to test the truth of it. Having with difficulty 

obtained this delay, and having learned from his wife about the affair as his daughter had 
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related it in the beginning, he proclaimed that the rape had been committed by the god and set 

out in detail what had been said by him concerning the twins; and he thought it right that the 

story should be believed if the outcome of her labour turned out to be such as the god had 

indicated; for the girl was now close to giving birth, so that it would <not> be long before any 

trickery became apparent. He was also willing to hand over the women who were guarding 

his daughter, and to undergo any kind of trial. (4) Although a majority of the council was 

persuaded by his speech, Amulius declared that his claims had absolutely no validity, and 

determined to destroy the girl by any possible means. While this was going on, those who had 

been appointed to watch over the girl during her labour came to announce that she had given 

birth to male twins. Numitor immediately poured forth the same arguments, showing that it 

was the work of the god, and demanding that no wrongful act should be committed against 

his daughter, who was not responsible for her condition. Amulius however was of the opinion 

that some man-made trickery had taken place in relation to the birth, and that another infant 

had been procured by the women, either without the knowledge of the guards or with their 

complicity, and he said many things along the same lines. (5) When the councillors learned 

that the king's opinion was swayed by implacable anger, they gave their judgment, just as he 

demanded, that they should implement the law which laid down that a disgraced Vestal 

should be scourged with rods and put to death, and her offspring thrown into the main stream 

of the river. These days, however, the sacred law states that such persons should be buried 

alive.  

(79.1) Up to this point most of the historians give the same account or diverge only a 

little, some in a more legendary direction, others towards what is more likely to be true; but 

they disagree about what happened next. (2) Some say that the girl was done away with at 

once; others that she was kept under guard in a secluded prison, which caused the rumour to 
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circulate among the people that she had been secretly put to death. They say that Amulius 

was moved to do this out of pity when his daughter begged him to show favour to her cousin; 

they had been brought up together and were of the same age, and they loved each other like 

sisters. Amulius therefore granted her wish—she was his only daughter—and saved Ilia from 

death, but kept her locked up in a secret prison; she was eventually released after the death of 

Amulius. (3) In this way the accounts of ancient writers disagree concerning Ilia; but both 

versions have the appearance of truth. For this reason I too have recorded both of them, but 

each of my readers will make up his own mind about which one should be believed. (4) 

Concerning the children born of Ilia, Quintus Fabius who is called Pictor, whom Lucius 

Cincius, Cato Porcius, Piso Calpurnius, and the majority of the other historians have 

followed, has written as follows: as Amulius ordered, some of his servants, taking the 

babies, lying in a tub, carried them to the river, which was about a hundred and twenty 

stades from the city, intending to throw them in. (5) But when they came near, and saw 

the Tiber exceeding its natural course on account of continuous storms, and turning 

aside into the plains, they descended from the top of the Palatine, towards the nearest 

water (for they were not able to go on any further), and there at the first point where 

the flood waters of the river touched the foot of the hill, they placed the tub on the 

water. It floated for some time, and then, as the waters receded little by little from their 

furthest reaches, it struck against a rock, and, turning over, threw out the infants. (6) 

They lay whimpering and wallowing in the marsh, and a she-wolf which had just 

whelped appeared, her teats swollen with milk; she gave her teats for them to suck and 

with her tongue, licked off the mud with which they were covered. Meanwhile, 

herdsmen happened to be driving out their herds to pasture (for the place was already 

accessible), and one of them, seeing how the she-wolf fondled the babes, stood there 
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gaping for a while in amazement and disbelief at what he was seeing. Then he went 

away, and gathering as many as he could of those who were grazing their flocks nearby 

(for they could not believe what he said) he led them to see the thing for itself. (7) But 

when they too came near and perceived the she-wolf treating the infants as if they were 

her own children, and how they clung to her as to a mother, supposing that they were 

seeing something supernatural, approached all together, trying to frighten the creature 

by shouting. But the she-wolf, far from being provoked at the approach of the humans, 

just as if she were tame, withdrew slowly from the infants, and paying almost no heed 

to the crowd of shepherds, went away. (8) Now there was also not far away from there a 

sacred place, thickly shaded in a deep wood, and a hollow rock giving forth springs. It 

was said that the grove belonged to Pan, and that there was an altar of the god there. To 

this spot the she-wolf went, and hid herself away. The grove indeed no longer remains, but 

the cave, out of which the stream flows, built up against the Palatine, is still pointed out on 

the road which leads to the circus, and there exists a precinct near it, where an image 

recording the incident is situated: the she-wolf offering her teats to the two boys, works in 

bronze of ancient manufacture.  This was the holy place, as it is said, of the Arcadians who 

once settled there with Evander. (9) When the beast was gone the herdsmen picked up the 

infants, being eager to rear them, on the grounds that, as they thought, the gods wished 

them to be saved. There was a certain man among them, placed in charge of the royal 

swineherds, a good man by the name of Faustulus. He had been in the city for some 

necessary business or other at the time when the seduction of Ilia and the subsequent 

birth were exposed, and afterwards, when the babes were being conveyed to the river, 

he had, by a divine chance, passed along the same road, going to the Palatine, at the 

same time as those who were carrying them. Doing as much as possible to disguise from 
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the others the fact that he knew anything about the matter, he asked them that the 

babes be given up to him; by common consent he took them and carried them home to 

his wife. (10) When, on his arrival, he found that she had just given birth, and was 

grieving because her child was stillborn, he consoled her, and gave her the boys to bring 

up as her own, setting out in detail from the beginning the whole of their fortunes. As 

the boys grew up he gave them names, one Romulus, the other Remus. When they 

reached manhood, they became, in excellence of appearance and dignity of mind, not 

like swineherds or cowherds, but such as someone might expect those to be who were 

believed to be born of royal race and of the seed of the gods; in these terms they are even 

now sung of by the Romans in their national hymns. (11) Their way of life, however, was 

that of cattleherds, supported by their own labour, mostly in the mountains, building 

roof-shaped huts from sticks and reeds. One of these still even down to my time existed on 

the flank of the Palatine which is turned towards the circus, and is called the hut of Romulus. 

Those who have charge of these matters preserve it as holy, not expanding it in any way so as 

to make it more august, but if it suffers any damage from storms or the lapse of time they 

mend the damage, and make it similar to its former condition as far as possible. (12) When 

they had reached about eighteen years of age, they had some cause for dispute over 

pasturage with the cowherds of Numitor, who kept their cattle-sheds on the Aventine 

mountain which is opposite the Palatine. Each repeatedly accused the other either of 

grazing meadow-land which did not belong to them, or of occupying for themselves 

alone the common land, or of any offence whatsoever. From this altercation they came 

to blows, first with fists, then with weapons. (13) The servants of Numitor, having 

received many wounds at the hands of the youths, and having lost some of their own 

number, and by force being kept out by them from the disputed places, began 
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preparing a strategem against them. Having laid an ambush in the concealed part of the 

ravine, and having agreed, amongst those who were to lie in wait for the youths, the 

most suitable moment for the attack, the others in a mass set upon their folds by night.  

Now Romulus happened at this time to be already on his way, in company with the 

most distinguished of the villagers, to a place called Caenina to make the ancestral 

sacrifices on behalf of the community. (14) Remus however, when he learnt of their 

attack, set out to bring help, taking his weapons in haste, and taking along with him a 

few of those from the village, who had already banded together. His enemies did not 

await his attack, but rather fled, drawing him on to where they were planning at the 

right point to turn about and attack.  Remus, in ignorance of their strategem, having 

pursued them a long way, passed the spot where the ambush had been set, whereupon 

those lying in wait rose up, and those fleeing turned about.  They encircled Remus and 

his men, struck them with many stones, and took them captive.  For they had been 

advised by their masters to bring the young men to them alive.  In this manner Remus 

was subdued and taken away. (80.1–2 [= Aelius Tubero 38 F3]) . . . 

(80.3) And so Remus fell into the hands of his enemies in this way, or in the way 

Fabius has related, and was being taken as a prisoner to Alba. Romulus, when he became 

aware of what had happened to his brother, thought he must pursue him at once, taking 

the most vigorous of the herdsmen, so that he might catch up with Remus while he was 

still on the road. But he was dissuaded by Faustulus. For, seeing that his haste was too 

frenzied, Faustulus, who was considered the youths’ father, now at last, forced by 

necessity, took Romulus aside and told him the things which he had hitherto continued 

to keep secret from them, lest they should hasten to undertake quickly some bold 

venture before they were fully in their prime. (4) On learning the whole of their fortune 
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from the beginning, the young man was filled with pity for his mother and anxiety for 

Numitor; and having discussed the situation at length together with Faustulus, he 

decided to hold his immediate impulse in check, but, using a larger armed force, to 

deliver his whole family from the lawlessness of Amulius, and to run the ultimate risk 

for the greatest prizes, doing together with his maternal grandfather whatever the latter 

should see fit. 

 (81.1) Thus it seemed that these were the best plans; Romulus summoned all the 

villagers, and begged them to hasten to Alba as quickly as they could, not all entering 

by the same gates or in a body all together, to prevent any suspicion from arising  on 

the part of those in the city, and then to remain in the forum ready to carry out orders; 

he himself then set out first for the city. (2) Those who were leading Remus with them, 

when they brought him before the king, denounced all the outrages they had suffered at 

the hands of the youths, and displayed their own wounded, and warned him that if they 

did not get their revenge, they would abandon their herds. Amulius, wishing to oblige 

the country folk, who had come in great numbers, and Numitor (who happened to be 

present, sharing the annoyance of his dependants), and also striving after peace 

throughout the country, and at the same time being suspicious of the young man's 

resolute spirit, how undaunted he was in his words, found him guilty. He made Numitor 

responsible for the punishment, however, saying that a wrongdoer ought not to be 

punished by anyone other than the one who had suffered at his hands.  (3) While 

Remus was being led away, with his hands bound behind his back, by the cowherds of 

Numitor, who mocked him all the while, Numitor, who was following, began to marvel 

greatly at Remus' fine physical appearance, how much he had a regal air about him; he 

began to ponder the nobility of his spirit, which he was maintaining in terrible 
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circumstances, turning neither to lamentation nor supplications, in the way that all men 

do in the face of similar misfortunes, but going off to meet his fate in becoming silence. 

(4) When they arrived at his house, Numitor ordered the others to withdraw, and asked 

Remus, who was left alone with him, who he was, and of what parents, as, in his view, 

such a man could not have been born of ordinary stock. Remus said that he knew only 

as much as he had been told by the man who had brought him up, that as a baby he had 

been exposed with his twin brother in a wooded valley immediately after his birth, and 

was taken up and reared by the herdsmen. After a short pause, either because he 

suspected something of the truth, or because some deity was bringing the matter to 

light, Numitor said to him, (5) 'That you are in my power, Remus, to suffer whatever I 

may think fit, and that those who brought you here would pay a high price for you to be 

put to death, after suffering many terrible things—these things you already know, and 

there is no need for me to tell you. If I were to release you from the death penalty and 

from all other evil, would you then feel gratitude to me, and when I required you, 

render me a service which will be to the common good of us both?' (6) When the youth 

in reply said all those things which hope of salvation induces those who are in despair of 

their lives to say and promise to those who have power over their fates, Numitor 

ordered him to be set free, and then everyone out of the room; whereupon he told 

Remus his own fortunes, how Amulius his brother had robbed him of the kingdom and 

made him bereft of children, having secretly slain his son during a hunt, and keeping 

his daughter bound in prison, and in all other respects maltreated him as a master 

would a slave. 

 (82.1) Having spoken thus, pouring out much lamentation with his words, he 

begged Remus to become the avenger of the evils which afflicted his house. When the 
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youth gladly accepted his proposal, and begged to be assigned the task himself at once, 

Numitor applauded his eagerness, and said, 'I myself will control the right time for the 

deed; but you must meanwhile send a message to your brother, kept secret from 

everyone else, making it clear that you are safe, and asking him to come with all haste.' 

(2) Thereupon a man was found, who, it seemed, would serve, and was sent; he met up 

with Romulus not far from the city, and made clear the content of his message. 

Romulus, now exceedingly happy, went in haste to Numitor, and having first greeted 

both of them with an embrace, he then related the story of their exposure and 

upbringing, and all the other things he had learnt from Faustulus. To the others, who 

wished this story to be true, and needed few proofs to believe it, his words brought 

pleasure. Once they had acknowledged each other, they immediately began making 

arrangements together, and examining what means and occasion would be suitable for 

their attack. (3) While they were thus engaged, Faustulus was brought before Amulius. 

For, being afraid that what Romulus said would not be believed by Numitor, since he 

was attempting to bring him information on a great matter without clear proofs, 

Faustulus took up the tub as a token of the exposure of the babes, and set out shortly 

after Romulus to follow him to the city. (4) But as he was passing through the gates in 

great agitation, thinking it of great importance to keep his burden concealed from 

everyone, one of the guards observed him (an enemy attack was feared, and the gates 

were being guarded by those most trusted by the king). He seized him, and, demanding 

to inspect whatever it was that he was concealing, pulled back his cloak by force. 

Laying eyes on the tub, and noticing that Faustulus was somewhat agitated, he asked 

him to tell him why he was disturbed, and what was his intention in bringing into the 

city secretly a piece of equipment which had no need of such secret transport. (5) While 
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this was going on more of the guards began coming to join them, and one of them 

identified the tub, the very one in which he himself had carried the children to the river, 

and he told those who were present. They seized Faustulus, led him to the king himself, 

and described what had happened. (6) Amulius, having terrified the man with the 

threat of torture, if he would not volunteer the truth, first of all asked him whether the 

children were alive. Once he learnt that they were, he wanted to know how they had 

been saved. When Faustulus had described everything as it had happened, the king 

said, 'Come now, since you have spoken the truth thus far, tell me where they may be 

found now; for it is not right for them, as my relations, to live a contemptible life among 

herdsmen, especially since they have been saved by the providence of the gods.' 

 (83.1) But Faustulus, suspecting Amulius' unaccountable mildness, was 

disturbed by the fear that his intentions did not match his words, and answered thus: 

'The boys are herding in the mountains—this is their way of life—but I was sent by 

them to make known their circumstances to their mother. Hearing that she was kept 

here with you under guard, I was going to beg your daughter to take me to her. I was 

carrying the tub that I might have some clear proof to show her besides my words. Now 

then, since you have decided to bring the youths here, I rejoice, but also ask that you 

send whomsoever you wish with me; I shall show them the boys, and they shall make 

your wishes known to them.' (2) He said these things wishing to find a means of 

delaying the death of the youths, and hoping at the same time himself to escape from his 

escort, as soon as he should get into the mountains. Amulius secretly gave orders to the 

most trustworthy of his soldiers, that those whom the swineherd should point out to 

them, they should seize so as to bring them to him; then he dispatched them with all 

speed. Once he had done this, he immediately decided to summon his brother, and keep 
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him under guard, but not bound, until he could bring the current business to a 

satisfactory conclusion; so he summoned him as if for some other reason. (3) But the 

messenger who was sent, yielding to his goodwill towards the endangered man and to 

pity for his fate, revealed Amulius’ intention to Numitor. The latter, having revealed to 

the youths the danger which had overtaken them, and encouraged them to be brave 

men, took with him an armed escort from his other dependants and companions and a 

loyal band of servants, no small number, and arrived at the palace. There came also 

men from the fields, who had assembled in the city and now left the forum, carrying 

swords concealed under their cloaks; they formed a powerful body. Having all forced 

the entrance, which was guarded by a few soldiers, in a concerted assault, they easily 

slew Amulius and after that seized the citadel. This is the account given by Fabius and 

those who follow him. (84.1) But others, who consider that nothing mythical is suitable for a 

historical narrative, say that the exposure of the infants in a manner not conforming to the 

orders given to the servants is unbelievable, and ridicule the tameness of the she-wolf who 

offered them her teats as a story full of theatrical absurdity. 

 

b. Plut. Rom. 3–4, 6–8 (cf. Zon. 7.1–2) cf. T16 

(3.1) tou' de; pivstin e[conto" lovgou mavlista kai; pleivstou" mavrtura" ta; me;n 

kuriwvtata prw'to" eij" tou;" {Ellhna" ejxevdwke Dioklh'" <oJ> Peparhvqio", w/| kai; 

Favbio" oJ Pivktwr ejn toi'" pleivstoi" ejphkolouvqhke. gegovnasi de; kai; peri; touvtwn 

e{terai diaforaiv: tuvpw/ d' eijpei'n toiou'tov" ejsti. (2) tw'n ajp' Aijneivou gegonovtwn ejn 

[Albh/ basilevwn eij" ajdelfou;" duvo, Nomhvtora kai; jAmouvlion, hJ diadoch; kaqh'ken. 

jAmoulivou de; neivmanto" ta; pavnta divca, th/' de; basileiva/ ta; crhvmata kai; to;n ejk 

Troiva" komisqevnta cruso;n ajntiqevnto", ei{leto th;n basileivan oJ Nomhvtwr.  (3) e[cwn 

ou\n oJ jAmouvlio" ta; crhvmata kai; plevon ajp' aujtw'n dunavmeno" tou' Nomhvtoro", 
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thvn te basileivan ajfeivleto rJa/divw", kai; fobouvmeno" ejk th'" qugatro;" aujtou' 

genevsqai pai'da", iJevreian th'" JEstiva" ajpevdeixen, a[gamon kai; parqevnon ajei; 

biwsomevnhn. tauvthn oiJ me;n  jIlivan, oiJ de; JRevan, oiJ de; Silouivan ojnomavzousi. (4) 

fwra'tai de; met' ouj polu;n crovnon kuou'sa para; to;n kaqestw'ta tai'" JEstiavsi 

novmon, kai; to; me;n ajnhvkesta mh; paqei'n aujth;n hJ tou' basilevw" qugavthr jAnqw; 

parh/thvsato, dehqei'sa tou' patrov", ei{rcqh de; kai; divaitan ei\cen ajnepivmeikton, 

o{pw" mh; lavqoi tekou'sa to;n jAmouvlion. e[teke de; duvo pai'da" uJperfuei'" megevqei 

kai; kavllei. (5) di' o} kai; ma'llon oJ jAmouvlio" fobhqeiv", ejkevleusen aujtou;" 

uJphrevthn labovnta rJi'yai. tou'ton e[nioi Faistuvlon ojnomavzesqai levgousin, oiJ d' ouj 

tou'ton, ajlla; to;n ajnelovmenon. ejnqevmeno" ou\n eij" skavfhn ta; brevfh, katevbh me;n 

ejpi; to;n potamo;n wJ" rJivywn, ijdw;n de; katiovnta pollw/' rJeuvmati kai; tracunovmenon, 

e[deise proselqei'n, ejggu;" de; th'" o[cqh" kataqei;" ajphllavsseto. (6) tou' de; 

potamou' katakluvzonto" hJ plhmmuvra th;n skavfhn uJpolabou'sa kai; metewrivsasa 

pra/vw" kathvnegken eij" cwrivon ejpieikw'" malqakovn, o} nu'n Kermalo;n kalou'si, 

pavlai de; Germanovn, wJ" e[oiken o{ti kai; tou;" ajdelfou;" germanou;" ojnomavzousin. 

(4.1)  h\n de; plhsivon ejrineov", o}n JRwminavlion ejkavloun, h] dia; to;n JRwmuvlon wJ" oiJ 

polloi; nomivzousin, h] dia; to; ta; mhrukwvmena tw'n qremmavtwn ejkei' dia; th;n skia;n 

ejndiavzein, h] mavlista dia; to;n tw'n brefw'n qhlasmovn, o{ti thvn te qhlh;n rJou'man 

wjnovmazon oiJ palaioiv, kai; qeovn tina th'" ejktrofh'" tw'n nhpivwn ejpimelei'sqai 

dokou'san ojnomavzousi JRoumi'nan, kai; quvousin aujth/' nhfavlia, kai; gavla toi'" iJeroi'" 

ejpispevndousin. (2) ejntau'qa dh; toi'" brevfesi keimevnoi" thvn te luvkainan iJstorou'si 

qhlazomevnhn kai; druokolavpthn tina; parei'nai sunektrevfonta kai; fulavttonta. 

nomivzetai d' [Arew" iJera; ta; zw/'a, to;n de; druokolavpthn kai; diaferovntw" Lati'noi 

sevbontai kai; timw'sin: o{qen oujc h{kista pivstin e[scen hJ tekou'sa ta; brevfh 

tekei'n ejx [Arew" favskousa. (3) kaivtoi tou'to paqei'n aujth;n ejxapathqei'san 

levgousin, uJpo; tou' jAmoulivou diaparqeneuqei'san, ejn o{ploi" ejpifanevnto" aujth/' kai; 

sunarpavsanto". oiJ de; tou[noma th'" trofou' di' ajmfibolivan ejpi; to; muqw'de" 
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ejktroph;n th/' fhvmh/ parascei'n: (4) louvpa" ga;r ejkavloun oiJ Lati'noi tw'n te qhrivwn 

ta;" lukaivna" kai; tw'n gunaikw'n ta;" eJtairouvsa": ei\nai de; toiauvthn th;n 

Faistuvlou gunai'ka tou' ta; brevfh qrevyanto", [Akkan Larentivan o[noma. (5) tauvth/ de; 

kai; quvousi JRwmai'oi, kai; coa;" ejpifevrei tou' jAprilivou mhno;" aujth/' oJ tou' [Arew" 

iJereuv", kai; Larentalivan kalou'si th;n eJorthvn. (5.1–5) . . . 

(6.1) ta; de; brevfh Faistuvlo" jAmoulivou suforbo;" ajneivleto laqw;n a{panta", 

wJ" d' e[nioiv fasi tw'n eijkovtwn ejcovmenoi ma'llon, eijdovto" tou' Nomhvtoro" kai; 

sugcorhgou'n-to" trofa;" kruvfa toi'" trevfousi. (2) kai; gravmmata levgontai kai; 

ta\lla manqavnein oiJ pai'de" eij" Gabivou" komisqevnte", o{sa crh; tou;" eu\ gegonovta". 

klhqh'nai de; kai; touvtou" ajpo; th'" qhlh'" iJstorou'si JRwmuvlon kai; JRevmon, o{ti 

qhlavzonte" w[fqhsan to; qhrivon. (3) hJ me;n ou\n ejn toi'" swvmasin eujgevneia kai; 

nhpivwn o[ntwn eujqu;" ejxevfaine megevqei kai; ijdeva/ th;n fuvsin, aujxovmenoi de; 

qumoeidei'" h\san ajmfovteroi kai; ajndrwvdei" kai; frovnhma pro;" ta; fainovmena 

deina; kai; tovlman o{lw" ajnevkplhkton e[conte": oJ de; JRwmuvlo" gnwvmh/ te crh'sqai 

ma'llon ejdovkei kai; politikh;n e[cein suvnesin, ejn tai'" peri; noma;" kai; kunhgiva" 

pro;" tou;" geitniw'nta" ejpimeixivai" pollh;n eJautou' parevcwn katanovhsin 

hJgemonikou' ma'llon h] peiqarcikou' fuvsei gegonovto". (4) dio; toi'" me;n oJmodouvloi" h] 

tapeinotevroi" prosfilei'" h\san, ejpistavta" de; kai; diovpou" basilikou;" kai; 

ajgelavrca" wJ" mhde;n aujtw'n ajreth/' diafevronta" uJperfronou'nte", ou[t' ajpeilh'" 

ejfrovntizon ou[t' ojrgh'". (5) ejcrw'nto de; diaivtai" kai; diatribai'" ejleuqerivoi", ouj 

th;n scolh;n ejleuqevrion hJgouvmenoi kai; th;n ajponivan, ajlla; gumnavsia kai; qhvra" 

kai; drovmou" kai; to; lh/sta;" ajlevxasqai kai; klw'pa" eJlei'n kai; biva" ejxelevsqai 

tou;" ajdikoumevnou". h\san dh; dia; tau'ta peribovhtoi.  

(7.1) genomevnh" dev tino" pro;" tou;" Nomhvtoro" boukovlou" toi'" jAmoulivou 

diafora'" kai; boskhmavtwn ejlavsew", oujk ajnascovmenoi sugkovptousi me;n aujtou;" 

kai; trevpontai, ajpotevmnontai de; th'" ajgevlh" sucnhvn. ajganaktou'nto" de; tou' 
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Nomhvtoro" wjligwvroun, sunh'gon de; kai; prosedevconto pollou;" me;n ajpovrou", 

pollou;" de; douvlou", qravsou" ajpostatikou' kai; fronhvmato" ajrca;" ejndidovnte".  (2) 

tou' de; JRwmuvlou prov" tina qusivan ajpotrapomevnou (kai; ga;r h\n filoquvth" kai; 

mantikov"), oiJ tou' Nomhvtoro" both're" tw/' JRevmw/ met' ojlivgwn badivzonti 

prostucovnte" ejmavconto, kai; genomevnwn plhgw'n kai; traumavtwn ejn ajmfotevroi", 

ejkravthsan oiJ tou' Nomhvtoro" kai; sunevlabon zw'nta to;n JRevmon. (3) ajnacqevnto" 

ou\n aujtou' pro;" to;n Nomhvtora kai; kathgorhqevnto", aujto;" me;n oujk ejkovlase, 

calepo;n o[nta dediw;" to;n ajdelfovn, ejlqw;n de; pro;" ejkei'non ejdei'to tucei'n divkh", 

ajdelfo;" w]n kai; kaqubrismevno" uJp' oijketw'n ejkeivnou basilevw" o[nto". (4) 

sunaganaktouvntwn de; tw'n ejn [Albh/ kai; deina; pavscein oijomevnwn to;n a[ndra par' 

ajxivan, kinhqei;" oJ jAmouvlio" aujtw/' paradivdwsi tw/' Nomhvtori to;n JRevmon, o{ ti 

bouvloito crhvsasqai. (5) paralabw;n d' ejkei'no", wJ" h|ken oi[kade, qaumavzwn me;n 

ajpo; tou' swvmato" to;n neanivskon, uJperfevronta megevqei kai; rJwvmh/ pavnta", ejnorw'n 

de; tw/' proswvpw/ to; qarralevon kai; ijtamo;n th'" yuch'" ajdouvlwton kai; ajpaqe;" uJpo; 

tw'n parovntwn, e[rga d' aujtou' kai; pravxei" o{moia toi'" blepomevnoi" ajkouvwn, to; 

de; mevgiston wJ" e[oike qeou' sumparovnto" kai; sunepeuquvnonto" ajrca;" megavlwn 

pragmavtwn, aJptovmeno" uJponoiva/ kai; tuvch/ th'" ajlhqeiva", ajnevkrinen o{sti" ei[h kai; 

o{pw" gevnoito, fwnh/' te pra/eiva/ kai; filanqrwvpw/ blevmmati pivstin aujtw/' met' 

ejlpivdo" ejndidouv". (6) oJ de; qarrw'n e[legen: 'ajll' oujde;n ajpokruvyomaiv se: kai; ga;r 

ei\nai dokei'" jAmoulivou basilikwvtero". ajkouvei" ga;r kai; ajnakrivnei" pri;n h] 

kolavzein: oJ d' ajkrivtou" ejkdivdwsi. provteron me;n eJautou;" oijketw'n basilevw" 

Faistuvlou kai; Larentiva" hjpistavmeqa pai'da", ejsme;n de; divdumoi, genovmenoi d ' ejn 

aijtiva/ pro;" se; kai; diabolai'" kai; toi'" peri; yuch'" ajgw'sin, ajkouvomen megavla 

peri; eJautw'n: eij de; pistav, krinei'n e[oike nu'n oJ kivnduno". (7) gonai; me;n ga;r hJmw'n 

ajpovrrhtoi levgontai, trofai; de; kai; tiqhnhvsei" ajtopwvterai neognw'n, oi|" 

ejrrivfhmen oijwnoi'" kai; qhrivoi", uJpo; touvtwn trefovmenoi, mastw/' lukaivnh" kai; 
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druokolavptou ywmivsmasin, ejn skavfh/ tini; keivmenoi para; to;n mevgan potamovn. (8) 

e[sti d' hJ skavfh kai; sw/vzetai, calkoi'" uJpozwvsmasi grammavtwn ajmudrw'n 

ejgkecaragmevnwn, a} gevnoit' a]n u{steron i[sw" ajnwfelh' gnwrivsmata toi'" tokeu'sin 

hJmw'n ajpolomevnwn.' (9) oJ me;n ou\n Nomhvtwr e[k te tw'n lovgwn touvtwn kai; pro;" 

th;n o[yin eijkavzwn to;n crovnon, oujk e[feuge th;n ejlpivda saivnousan, ajll' 

ejfrovntizen o{pw" th/' qugatri; peri; touvtwn kruvfa suggenovmeno" fravseien: 

ejfrourei'to ga;r e[ti karterw'".  

(8.1) oJ de; Faistuvlo" ajkouvsa" thvn te suvllhyin tou' JRevmou kai; th;n 

paravdosin, to;n me;n JRwmuvlon hjxivou bohqei'n, tovte safw'" didavxa" peri; th'" 

genevsew": provteron d' uJph/nivtteto kai; paredhvlou tosou'ton o{son prosevconta" 

mh; mikro;n fronei'n: aujto;" de; th;n skavfhn komivzwn ejcwvrei pro;" to;n Nomhvtora, 

spoudh'" kai; devou" mesto;" w]n dia; to;n kairovn. (2) uJpoyivan ou\n toi'" peri; ta;" 

puvla" frouroi'" tou' basilevw" parevcwn, kai; uJforwvmeno" uJp' aujtw'n kai; 

tarattovmeno" pro;" ta;" ajnakrivsei", oujk e[laqe th;n skavfhn tw/' clamudivw/ 

perikaluvptwn. h\n dev ti" ejn aujtoi'" ajpo; tuvch" tw'n ta; paidavria rJi'yai labovntwn 

kai; gegonovtwn peri; th;n e[kqesin. (3) ou|to" ijdw;n th;n skavfhn tovte kai; gnwrivsa" 

th/' kataskeuh/' kai; toi'" gravmmasin, e[tucen uJponoiva/ tou' o[nto" kai; ouj 

parhmevlhsen, ajlla; fravsa" to; pra'gma tw/' basilei' katevsthsen eij" e[legcon.  (4) 

ejn de; pollai'" kai; megavlai" ajnavgkai" oJ Faistuvlo" ou[t' ajhvtthton eJauto;n 

diefuvlaxen, ou[te pantavpasin ejkbiasqeiv", swv/zesqai me;n wJmolovghse tou;" pai'da", 

ei\nai d' a[pwqen th'" [Albh" e[fh nevmonta": aujto;" de; tou'to pro;" th;n  jIlivan 

fevrwn badivzein, pollavki" ijdei'n kai; qigei'n ejp' ejlpivdi bebaiotevra/ tw'n tevknwn 

poqhvsasan. (5) o{per ou\n oiJ tarattovmenoi kai; meta; devou" h] pro;" ojrgh;n 

pravttonte" oJtiou'n ejpieikw'" pavscousi, sunevpese paqei'n to;n jAmouvlion. a[ndra ga;r 

a[llh/ te crhsto;n kai; tou' Nomhvtoro" fivlon uJpo; spoudh'" e[pemye, diapuqevsqai 

tou' Nomhvtoro" keleuvsa", ei[ ti" h{koi lovgo" eij" aujto;n uJpe;r tw'n paivdwn wJ" 
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perigenomevnwn. (6) ajfikovmeno" ou\n oJ a[nqrwpo" kai; qeasavmeno" o{son ou[pw to;n 

JRevmon ejn peribolai'" kai; filofrosuvnai" tou' Nomhvtoro", thvn te pivstin ijscura;n 

ejpoivhse th'" ejlpivdo", kai; parekeleuvsato tw'n pragmavtwn ojxevw" 

ajntilambavnesqai, kai; sunh'n aujto;" h[dh kai; sunevpratten. (7) oJ de; kairo;" oujde; 

boulomevnoi" ojknei'n parei'cen. oJ ga;r JRwmuvlo" ejggu;" h\n h[dh, kai; pro;" aujto;n 

ejxevqeon oujk ojlivgoi tw'n politw'n mivsei kai; fovbw/ tou' jAmoulivou. pollh;n de; kai; 

su;n auJtw/' duvnamin h\ge sullelocismevnhn eij" eJkatostuva": eJkavsth" d' ajnh;r 

ajfhgei'to covrtou kai; u{lh" ajgkalivda kontw/' perikeimevnhn ajnevcwn: manivpla tauvta" 

Lati'noi kalou'sin: ajp' ejkeivnou de; kai; nu'n ejn toi'" strateuvmasi touvtou" 

maniplarivou" ojnomavzousin. (8) a{ma de; tou' me;n JRevmou tou;" ejnto;" ajfistavnto", tou' 

de; JRwmuvlou prosavgonto" e[xwqen, ou[te pravxa" oujde;n oJ tuvranno" ou[te bouleuvsa" 

swthvrion eJautw/' dia; to; ajporei'n kai; taravttesqai, katalhfqei;" ajpevqanen. (9) w|n 

ta; plei'sta kai; Fabivou levgonto" kai; tou' Peparhqivou Dioklevou", o}" dokei' prw'to" 

ejkdou'nai JRwvmh" ktivsin, u{popton me;n ejnivoi" ejsti; to; dramatiko;n kai; plasmatw'de", 

ouj dei' d' ajpistei'n th;n tuvchn oJrw'nta" oi{wn poihmavtwn dhmiourgov" ejsti, kai; ta; 

JRwmaivwn pravgmata logizomevnou", wJ" oujk a]n ejntau'qa prou[bh dunavmew", mh; qeivan 

tin' ajrch;n labovnta kai; mhde;n mevga mhde; paravdoxon e[cousan. 

(3.1) <oJ> Reiske : om. MSS. oJ Pivktwr Sentenis : oujivktwr MSS.   (3.6) 

Kermalo;n Xylander : Kermano;n MSS. (4.1)  JRoumi'nan Ziegler : JRoumilivan MSS.

 (4.5) aujth/' MSS. : del. Benseler Larentalivan Ziegler : Larentivan UA : 

ajkkalarentivan M  (6.2)  JRevmon U :  JRw'mon M et (w in ras.) A; sic etiam infra (6.3) 

fronhvma Reiske : fronhvmata MSS. (6.4) oJmodouvloi" Lindskog : oJmofuvloi" MSS.    

(6.5) ajponivan A : ajponoivan UM ajlevxasqai UA : ajmuvnasqai M (7.1) ajgevlh" 

Lindskog ex Zon. : leiva" MSS.  (7.5) uJponoiva/ Stephanus : ejpinoiva/ MSS kai; 
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tuvch/ B :  tuvch UMA (8.2) uJforwvmeno" MSS. : ejrwtwvmeno" Bekker : fwrwvmeno" Naber

 (8.6) aujto;" Sintenis ex Zon. : aujtoi'" MSS. 

(3.1)  But the principal elements of the story which has most credibility, and the 

greatest number of testimonies, were first made known to the Greeks by Diocles of 

Peparethos, whom Fabius Pictor also followed closely in most points. There exist different 

versions of these events also; but in outline the story is as follows. (2) The succession of the 

kings of Alba, descended from Aeneas, came down to two brothers, Numitor and 

Amulius. Amulius divided the entire inheritance in half, setting against the kingdom the 

treasure and gold brought from Troy: Numitor chose the kingdom. (3) Thus Amulius, 

having the money, and being able to do more because of it than Numitor, easily took the 

kingdom from him; and, fearing that children might be born of Numitor’s daughter, 

appointed her a priestess of Vesta, so that she would always live as an unmarried virgin. 

Some call this woman Ilia, others Rhea, and others Silvia. (4) Not long after, however, she 

was, contrary to the law established for the Vestals, discovered to be pregnant. And 

Antho, the king’s daughter, having begged her father, successfully interceded for her, 

so that she should not suffer the fatal punishment; but nevertheless, she was shut away, 

and lived her life unvisited, so that she might not give birth without Amulius’ 

knowledge. And she gave birth to two boys, extraordinary for their size and beauty. (5) 

This made Amulius even more frightened, so he ordered a servant to take them and cast 

them out. Some say that this man was called Faustulus, others say that not this man, but the 

man who rescued them was called Faustulus. Anyway, the servant placed the babes in a 

tub, and went down towards the river with the design of casting them in, but, seeing the 

river was turbulent and coming down with a heavy current, was afraid to go near it, 

and, depositing the tub near the bank, went on his way. (6) When the river burst its 
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banks, the floodwater, taking up the tub, and gently floating it, washed it ashore 

downstream at a fairly soft spot, which they now call Cermalus, but which was formerly 

called Germanus, because, as it seems, they also call brothers ‘germani’.  

(4.1) And there was nearby a wild fig-tree, which the Romans were in the habit 

of calling Ruminalis, either on account of Romulus, as the majority thinks, or because of the 

way that cud-chewing animals passed the noon-tide there because of the shade, or, rather, on 

account of the suckling of the babies, because the ancient Romans used to call the teat 

‘rouma’, and because a certain deity, who is held to be responsible for the rearing of infants, 

they still call Rumina, and they sacrifice to her without wine, and pour out instead milk upon 

the victims. (2) Here, then, they relate that the she-wolf suckled the babes as they lay 

there; and that a certain woodpecker was present too, helping to rear and protect them. 

These animals are thought to be sacred to Mars. The Latins especially revere and 

honour the woodpecker: for this reason most of all the mother was believed whenever 

she asserted that the babes were sired by Mars. (3) And yet they say that she suffered her 

pregnancy having been deceived, and in fact was deflowered by Amulius, who appeared to 

her in armour and took her. But some say that the name of the childrens’ nurse, on account of 

its ambiguity, has provided for the tale a diversion into the fabulous. (4) For the Latins used 

to refer to as ‘lupae’ both she-wolves (among wild beasts), and also those, among women, 

who practised prostitution. They say that the wife of Faustulus, the man who reared the 

babes, was this sort of woman; her name was Acca Larentia. (5) But to her also the Romans 

offer sacrifice, and the priest of Ares brings her drink offerings in the month of April, and 

they call the festival ‘Larentalia’. (5.1–5) . . . 

(6.1) As to the babies, Faustulus, a swineherd of Amulius, took them to rear 

them himself, unnoticed by anyone; but, as some say, being closer to probabilities, Numitor 
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knew of it, and contributed secretly to the foster parents, for their upkeep. (2) And the boys 

are said to have learnt letters, and as many other things as are necessary for the well-born, 

having gone to Gabii for the purpose. And they also relate that these boys were called 

Romulus and Remus from the word for teat, since they were seen suckling at the teats 

of the wild beast. (3) Anyway, their physical excellence, even when they were infants, at 

once revealed their character through their size and appearance. And growing up, both 

of them were high-spirited and manly, and with courage in the face of what appeared 

terrifying, and wholly undaunted daring. Romulus seemed to use his judgement more, 

and to possess political wisdom; his dealings with his neighbours about grazing and 

hunting offered considerable scope for observing that he was rather a leader by nature 

than one who readily obeyed. (4) Therefore they were dear to their fellow-slaves and to 

those of humbler status, but they despised the royal overseers and officers and 

herdsmen as no better than themselves, and they used to give no heed to their threats or 

their anger. (5) Their way of life and occupations were free-spirited, and they did not 

think that leisure or lack of exertion were worthy of free men, but rather esteemed 

bodily exercises, hunting, races, providing protection from bandits, capturing robbers 

and delivering from violence those who were being wronged. And they were famous 

because of these things. 

(7.1) When some disagreement arose between the shepherds of Numitor and 

those of Amulius, with the latter’s cattle being rustled, Romulus and Remus did not put 

up with it, but roughed up their opponents and put them to flight, and intercepted 

much of the plundered stock.  And although Numitor was greatly irritated, they paid 

him no attention; rather they started to gather together and to take into their company 

many poor men, and indeed many slaves, thus exhibiting the beginnings of a rebellious 
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boldness and high spirit. (2) But when Romulus was giving himself over to a certain 

sacrifice (for he was devoted to sacrifices and divination), the herdsmen of Numitor, 

meeting Remus when he was walking with a few companions, began fighting with them. 

Blows were exchanged and wounds inflicted on both sides, but Numitor’s men were 

victorious, and they took Remus alive. (3) When he was brought before Numitor and 

accused, Numitor himself did not punish him, being afraid of his brother, who was 

cruel, but he went before Amulius and said that he required justice to be administered, 

since he was his brother, and had been treated with contempt by the servants of his 

brother, who was the king. (4) Since the citizens of Alba were equally annoyed, thinking 

that Numitor was undeservedly suffering terrible indignities, Amulius was stirred to the 

point where he handed over Remus to Numitor himself, to deal with as he wished. (5) 

Numitor, having taken Remus into his custody, once he arrived home, was amazed at 

how the youth surpassed all in bodily size and strength, observing in his countenance 

the confidence and vigour of his spirit, unsubdued and impassive in the face of his 

present circumstances. And hearing that his actions and his deeds accorded with the 

qualities which were visible in him, but above all, it seems, because a god was 

accompanying and helping to guide the beginnings of great events, Numitor, by 

guesswork and by chance started to grasp the truth, and enquired in a mild voice, and 

with a kind look, so as to give him cause for confidence and hope, who he was and what 

was the manner of his birth. (6) And Remus, with good courage, said, 'Certainly I will 

hide nothing from you: indeed you seem to be more kingly than Amulius. For you listen 

and examine before you punish; but he hands over men for punishment who have not 

been tried.  Formerly we (by the way, we are twins) knew ourselves as the children of 

servants of the king, Faustulus and Larentia, but now, standing accused and slandered 
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before you, and in a struggle for life itself, we hear great things about ourselves. 

Whether they are credible, it seems this present danger shall decide. (7) Men say that 

our birth was secret, our rearing and nursing as new-born infants more unusual still. 

Among the birds and beasts we were cast out, and by them we were nourished, at the 

teat of a she-wolf, and by the morsels brought by a woodpecker, as we lay in a certain 

tub beside the great river. (8) The tub exists, and is still preserved; there are faint 

letters engraved on its bronze braces, which later may perhaps be useless tokens for our 

parents when we are dead.' (9) At these words, and comparing the time elapsed with 

Remus’ appearance, Numitor did not try to shun the hope which gladdened him, but 

began to consider how he might secretly arrange a meeting with his daughter and tell 

her of these things.  For she was still strongly guarded. 

(8.1) But Faustulus, having heard of the seizure and hand-over of Remus, asked 

Romulus to go to his aid, instructing him now clearly about their birth; previously he 

had been hinting at it and intimating as much as might make them ambitious when 

thinking about it. He himself, carrying the tub, made his way to Numitor, full of 

solicitude and fear on account of the critical circumstances. (2) In fact he aroused 

suspicion in the king’s guards at the gates, and on being suspected by them, and 

showing confusion in his answers to them, he was found to have the tub wrapped up 

inside his short cloak. By chance there was among them one of the men who had taken 

the children to cast them out, and who had been involved in the exposing of the 

children. (3) This man, seeing the tub now, and identifying it by its construction and the 

letters on it, hit upon the truth by conjecture, and did not disregard it, but told the 

whole business to the king, and brought Faustulus before him for examination. (4) 

Under such strong necessity, Faustulus did not keep himself unbowed, nor was the story 
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altogether forced out of him: he admitted that the children had been saved, but said 

that they were living as shepherds a long way from Alba; he himself was on his way to 

Ilia, carrying the tub, as she had often been eager to see it and touch it, to give her more 

certain hope for her children. (5) The very thing that men who are agitated, and act out of 

fear, or in anger, fall prey to was what now befell Amulius. For he sent in haste a man who 

in other respects was worthy and dear to Numitor, under orders to question him and 

find out whether he had had word to the effect that the children had survived. (6) 

When, then, the man arrived, and saw clearly how little Remus yet lacked of the 

friendly embraces of Numitor, he both gave a strong assurance for their hopes, 

encouraging them to take matters in hand quickly, and himself joined and began co-

operating with them. (7) And the moment offered them no room to hesitate, even had 

they wished to. For Romulus was already nearby, and not a few of the citizens were 

running out to meet him, moved by hatred and fear of Amulius. He was also leading a 

large force with him, marshalled into hundreds. Each hundred was led by a man who held 

up a bundle of grass and twigs wrapped around a pole.  The Latins call these bundles 

‘maniples’.  For that reason even now in their armies they call these men ‘manipulares’. (8) 

At the same time Remus incited those within the city to revolt, and Romulus attacked it 

from without; while these things were going on, the tyrant, who neither did anything, 

nor devised for himself any deliverance, because of his hesitation and confusion, was 

seized and killed. (9) Most of these facts are told by Fabius and Diocles of Peparethos, who 

seems to have been the first to publish a foundation of Rome. The dramatic and fabulous in 

their accounts are viewed with suspicion by some, but it is not necessary to withold belief 

when we see Fortune and the nature of the works of which she is the author, and when we 
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consider that Roman affairs would not have advanced to such a position of power, if they had 

not had some divine origin, involving great and remarkable events. 

 

c  OGR 20 (= Jacoby F30b, Chassignet F7c) = Vennonius 13 F1 

(1) at uero Fabius Pictor libro primo et Vennonius solito institutoque egressam 

uirginem in usum sacrorum aquam petitum ex eo fonte qui erat in luco Martis, subito 

imbribus tonitrubusque quae cum illa erant disiectis, a Marte compressam 

conturbatamque mox recreatam consolatione dei nomen suum indicantis 

affirmantisque ex ea natos dignos patre euasuros. (2) primum igitur Amulius rex, ut 

comperit Rheam Siluiam sacerdotem peperisse geminos, protinus imperauit deportari ad 

aquam profluentem atque eo abici. (3) tum illi quibus imperatum id erat impositos alueo 

pueros circa radices montis Palati in Tiberim qui tum magnis imbribus stagnauerat 

abiecerunt, eiusque regionis subulcus Faustulus speculatus exponentes, ut uidit, relabente 

flumine, alueum in quo pueri erant obhaesisse ad arborem fici puerorumque uagitu lupam 

excitam, quae repente exierat, primo lambitu eos detersisse, dein leuandorum uberum gratia 

mammas praebuisse, descendit ac sustulit nutriendosque Accae Larentiae, uxori suae, dedit, 

ut scribunt Ennius libro primo, Caesar libro secundo. (4) addunt quidam, Faustulo 

inspectante, picum quoque aduolasse et ore pleno cibum pueris ingessisse. inde uidelicet 

lupum picumque Martiae tutelae esse. arborem quoque illam Ruminalem dictam circa quam 

pueri abiecti erant, quod eius sub umbra pecus adquiescens meridie ruminare sit solitum. 

(1) uennonius M : uennonnius MSS. imbribus tonitrubusque P : in britoni tribusque 

O  nomen P : nomine O (3) circa O : citra P, ut uid.   subulcus P : bubulcus O  

 repente exierat MSS. : repente enixa erat E. Baehrens : recens enixa erat Smit : raptum 

exierat Arntzen accae larentiae Schott : accelerantie O : accelerantię P
1
 : accae 
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laurentiae P
2
mg.     Ennius Schott :  aennius P : annius MO

2
mg. : om. O

1
 : Vennonius Jordan 

: Fannius Puccioni  

(1) But on the other hand Fabius Pictor in his first book and Vennonius say that when 

in the usual and customary manner the maiden went out to fetch water for use in 

sacred rites from the spring which was in the grove of Mars, the women with her were 

suddenly scattered by showers and thunder, and she was raped by Mars; though deeply 

distressed, she was soon renewed in spirit by the consolation of the god, who revealed 

his name and declared that those she bore would turn out worthy of their father. (2) 

And so, as soon as king Amulius learned that Rhea Silvia had given birth to twin boys, he 

immediately ordered them to be taken out to a river and to be thrown in. (3) Then those to 

whom the order had been given put the boys in a basket and near the foot of the Palatine hill 

threw them into the Tiber, which had overflown owing to heavy rain; and a swineherd of the 

region, Faustulus, who had watched them doing this, saw that, as the river subsided, the 

basket containing the boys had got stuck against a fig tree, and that the crying of the boys had 

disturbed a she-wolf, which had unexpectedly come out and with its first lick had cleaned 

them, and then had exposed its udders in order to relieve its teats; he went down and took 

them up and gave them to Acca Larentia, his wife, to bring up, as Ennius [ann. 68V = 65 Sk] 

writes in his first book and Caesar in his second. (4) Some add that, with Faustulus looking 

on, a woodpecker also flew down with its beak full of food and fed the boys, and that 

consequently the wolf and the woodpecker are under the protection of Mars. They also say 

that the tree near which the boys were thrown in was named 'Ruminalis', because the herds 

that rested beneath its shade in the middle of the day used to ruminate there.  

d  (= Peter (Lat.) F2, Jacoby F31, Chassignet F7e) 

Quint. 1.6.12 
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. . . Varro, in eo libro quo initia Romanae urbis enarrat, lupum feminam dicit, 

Ennium Pictoremque Fabium secutus. 

. . . Varro, in that book in which he relates the beginnings of the city of Rome, says 

lupus femina ['she-wolf'], following Ennius [ann. 68, 70V = 65, 68Sk] and Fabius Pictor. 

e  (= Peter (Lat.) F3, Jacoby F32, Chassignet F7f) 

Non. 518M = 835L 

Fabius Pictor rerum gestarum libro i: et simul videbant picum Martium. 

 Fabius Pictor, Res Gestae, book 1: and at the same time they noticed the woodpecker 

of Mars. 

 

F5   

a DH 1.74.1; cf. Syncell. 228, Euseb. chron. 135 (Peter F6, Jacoby F3, Chassignet F8) 

cf. Cincius Alimentus 2 F2a, Cato 5 F13a     748/7 BC 

to;n de; teleutai'on genovmenon th'" JRwvmh" oijkismo;n h] ktivsin h] o{ti dhvpote 

crh; kalei'n Tivmaio" me;n oJ Sikeliwvth" oujk oi\d' o{tw/ kanovni crhsavmeno" a{ma 

Karchdovni ktizomevnh/ genevsqai fhsi;n ojgdovw/ kai; triakostw/' provteron e[tei th'" 

prwvth" ojlumpiavdo": Leuvkio" de; Kivgkio" ajnh;r tw'n ejk tou' bouleutikou' sunedrivou 

peri; to; tevtarton e[to" th'" dwdekavth" ojlumpiavdo". Kovi>nto" de; Favbio" kata; to; 

prw'ton e[to" th'" ojgdovh" ojlumpiavdo".  

As for the last settlement or foundation of the city, or whatever one ought to call it, 

Timaeus the Sicilian [FGrHist 566 F60], using what chronological system I do not know, 

says that it was founded at the same time as Carthage, in the thirty-eighth year before the first 

Olympiad [i.e. 814/3 BC], Lucius Cincius [2 F2], a member of the senate, around the fourth 

year of the twelfth Olympiad [i.e. 729/8 BC], and Quintus Fabius in the first year of the 

eighth Olympiad [i.e. 748/7 BC].  



88 

 

b Solin. 1.27 (cf. Cincius Alimentus 2 F2b) 

Cincio Romam duodecima olympiade placet conditam, Pictori octaua . . . 

Cincius holds that Rome was founded in the twelfth Olympiad, Fabius in the eighth 

. . . 

 

F6  (Peter F7, Jacoby F5a, Chassignet F9) 

Plut. Rom. 14.1         748/7 BC 

tetavrtw/ de; mhni; meta; th;n ktivsin, wJ" Favbio" iJstorei', to; peri; th;n 

aJrpagh;n ejtolmhvqh tw'n gunaikw'n.  

In the fourth month after the foundation, as Fabius relates, the seizure of the 

women was ventured.  

 

F7  (Peter F8, Jacoby F6, Chassignet F10) = Cincius Alimentus 2 F3; cf. Piso 9 F7 (full 

citation) 

DH 2.38.2–40.2 

ajmhcanou'nti de; aujtw/' paravdoxo" eujtuciva givnetai paradoqevnto" tou' 

krativstou tw'n ojcurwmavtwn kata; toiavnde tina; suntucivan. parexiovnta" ga;r th;n 

rJivzan tou' Kapitwlivou tou;" Sabivnou" eij" ejpivskeyin ei[ ti mevro" euJreqeivh tou' 

lovfou kloph/' lhfqh'nai dunato;n h] biva/, parqevno" ti" ajpo; tou' metewvrou kateskovpei 

qugavthr ajndro;" ejpifanou'", w/| prosevkeito hJ tou' cwrivou fulakhv, Tavrpeia o[noma: 

(3) kai; aujthvn, wJ" me;n Favbiov" te kai; Kivgkio" gravfousin, e[rw" eijsevrcetai tw'n 

yellivwn, a} peri; toi'" ajristeroi'" bracivosin ejfovroun, kai; tw'n daktulivwn: 

crusofovroi ga;r h\san oiJ Sabi'noi tovte kai; Turrhnw'n oujc h|tton aJbrodivaitoi: wJ" 

de; Peivswn Leuvkio" oJ timhtiko;" iJstorei', kalou' pravgmato" ejpiqumiva gumnou;" tw'n 

skepasthrivwn o{plwn paradou'nai toi'" polivtai" tou;" polemivou". oJpovteron de; 

touvtwn ajlhqevsterovn ejstin ejk tw'n u{steron genomevnwn e[xestin eijkavzein. (4) 
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pevmyasa d' ou\n tw'n qerapainivdwn tina; dia; pulivdo", h}n oujdei;" e[maqen 

ajnoigomevnhn, hjxivou to;n basileva tw'n Sabivnwn ejlqei'n auJth/' divca tw'n a[llwn eij" 

lovgou", wJ" ejkeivnw/ dialexomevnh peri; pravgmato" ajnagkaivou kai; megavlou. 

dexamevnou de; tou' Tativou to;n lovgon kat' ejlpivda prodosiva" kai; sunelqovnto" eij" 

to;n ajpodeicqevnta tovpon, proelqou'sa eij" ejfikto;n hJ parqevno" ejxelhluqevnai me;n 

nukto;" ejk tou' frourivou to;n patevra auJth'" e[fh creiva" tino;" e{neka, ta;" de; 

klei'" aujth; fulavttein tw'n pulw'n kai; paradwvsein aujtoi'" to; e[ruma nukto;" 

ajfikomevnoi" misqo;n th'" prodosiva" labou'sa ta; forhvmata tw'n Sabivnwn, a} peri; 

toi'" eujwnuvmoi" ei\con a{pante" bracivosin. (5) eujdokou'nto" de; tou' Tativou labou'sa 

ta;" pivstei" di' o{rkwn par' aujtou' kai; aujth; dou'sa tou' mh; yeuvdesqai ta;" 

oJmologiva" tovpon te oJrivsasa, ejf' o}n e[dei tou;" Sabivnou" ejlqei'n, to;n ejcurwvtaton 

kai; nukto;" w{ran th;n ajfulaktotavthn ajph/vei kai; tou;" e[ndon e[laqe.  

 (39.1) mevcri me;n dh; touvtwn sumfevrontai pavnte" oiJ JRwmaivwn suggrafei'", ejn 

de; toi'" u{steron  legomevnoi" oujc oJmologou'si. Peivswn ga;r oJ timhtikov", ou| kai; 

provteron ejmnhvsqhn, a[ggelovn fhsin uJpo; th'" Tarpeiva" ajpostalh'nai nuvktwr ejk tou' 

cwrivou dhlwvsonta tw/' JRwmuvlw/ ta;" genomevna" th/' kovrh/ pro;" tou;" Sabivnou" 

oJmologiva", o{ti mevlloi ta; skepasthvria par' aujtw'n aijtei'n o{pla dia; th'" 

koinovthto" tw'n oJmologiw'n parakrousamevnh, duvnamivn te ajxiwvsonta pevmpein ejpi; to; 

frouvrion eJtevran nuktov", wJ" aujtw/' strathlavth/ paralhyovmenon tou;" polemivou" 

gumnou;" tw'n o{plwn: to;n de; a[ggelon aujtomolhvsanta pro;" to;n hJgemovna tw'n 

Sabivnwn kathvgoron genevsqai tw'n th'" Tarpeiva" bouleumavtwn. (2) oiJ de; peri; to;n 

Favbiovn te kai; Kivgkion oujde;n toiou'to gegonevnai levgousin, ajlla; fulavxai th;n 

kovrhn diabebaiou'ntai ta;" peri; th'" prodosiva" sunqhvka". ta; d' eJxh'" a{pante" 

pavlin oJmoivw" gravfousi. fasi; ga;r o{ti paragenomevnou su;n tw/' krativstw/ th'" 

stratia'" mevrei tou' basilevw" tw'n Sabivnwn fulavttousa ta;" uJposcevsei" hJ 

Tavrpeia toi'" me;n polemivoi" ajnevw/xe th;n sugkeimevnhn pulivda, tou;" d' ejn tw/' 
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cwrivw/ fuvlaka" ajnasthvsasa diatacevwn swvzein eJautou;" hjxivou kaq' eJtevra" 

ejxovdou" toi'" polemivoi" ajfanei'", wJ" katecovntwn h[dh tw'n Sabivnwn to; frouvrion:  

(3) diafugovntwn de; touvtwn tou;" me;n Sabivnou" ajnew/gmevna" euJrovnta" ta;" puvla" 

katascei'n to; frouvrion e[rhmon tw'n fulavkwn, th;n de; Tavrpeian wJ" ta; par' 

eJauth'" o{sa sunevqeto pareschmevnhn ajxiou'n tou;" misqou;" th'" prodosiva" kata; 

tou;" o{rkou" ajpolabei'n.  

(40.1)  e[peita pavlin oJ me;n Peivswn fhsi; tw'n Sabivnwn to;n cruso;n eJtoivmwn 

o[ntwn didovnai th/' kovrh/ to;n peri; toi'" ajristeroi'" bracivosi th;n Tavrpeian ouj to;n 

kovsmon ajlla; tou;" qureou;" par' aujtw'n aijtei'n. Tativw/ de; qumovn te eijselqei'n ejpi; 

th/' ejxapavth/ kai; logismo;n tou' mh; parabh'nai ta;" oJmologiva". dovxai d' ou\n aujtw/' 

dou'nai me;n ta; o{pla, w{sper hJ pai'" hjxivwse, poih'sai d' o{pw" aujtoi'" mhde;n 

labou'sa crhvsetai, kai; aujtivka diateinavmenon wJ" mavlista ijscuvo" ei\ce rJi'yai to;n 

qureo;n kata; th'" kovrh" kai; toi'" a[lloi" parakeleuvsasqai taujto; poiei'n. ou{tw dh; 

ballomevnhn pavntoqen th;n Tavrpeian uJpo; plhvqou" te kai; ijscuvo" tw'n plhgw'n 

pesei'n kai; periswreuqei'san uJpo; tw'n qurew'n ajpoqanei'n. (2) oiJ de; peri; to;n Favbion 

ejpi; toi'" Sabivnoi" poiou'si th;n tw'n oJmologiw'n ajpavthn: devon ga;r aujtou;" to;n 

crusovn, w{sper hJ Tavrpeia hjxivou, kata; ta;" oJmologiva" ajpodidovnai, calepaivnonta" 

ejpi; tw/' megevqei tou' misqou' ta; skepasthvria kat' aujth'" balei'n, wJ" tau'ta o{te 

w[mnusan aujth/' dwvsein uJpeschmevnou". e[oike de; ta; meta; tau'ta genovmena th;n 

Peivswno" ajlhqestevran poiei'n.  

(38.3) yellivwn Bb : yalivwn ABa (5) to;n ejcurwvtaton Kiessling : tw'n 

ejcurwtavtwn AB : to;n ojcurovtaton Reiske (40.1) crhvsetai Meineke : crhvshtai 

MSS.    taujto; Sylberg : tou'to MSS.  (40.2) balei'n Reiske : bavllein MSS. poiei'n C. 

Jacoby : poiei'n ajpovkrisin MSS. : poiei'n ajpovfasin L. Dindorf 

(38.2) But it was when he [sc. Tatius] was at a loss that he enjoyed some unexpected 

good luck, the strongest of the fortresses being delivered in the following circumstances. As 



91 

 

the Sabines were passing by the foot of the Capitolium to investigate whether any part of the 

hill might be found which could be taken by surprise or by force, a certain maiden was 

observing them from the high ground. She was the daughter of a distinguished man, to whom 

the safeguard of the place had been assigned; her name was Tarpeia. (3) And a longing 

entered into her, as Fabius and Cincius [2 F3] write, for the armlets which they were 

wearing around their left arms and for their rings: for the Sabines of those times used to 

wear ornaments of gold and were no less luxurious than the Tyrrhenians. But Lucius Piso the 

former censor reports [Piso 9 F7] that what prompted her was her eagerness to perform a 

noble deed, that of handing over to her fellow citizens the enemy deprived of their defensive 

shields. Which of these accounts is the truer, it is possible to infer from what happened 

afterwards. (4) Tarpeia then, sending one of her maids through a postern-gate, which no 

one noticed being opened, requested the king of the Sabines to come to speak to her 

alone, since she intended to discuss a great and pressing matter with him. Tatius 

accepted her proposal in the hope of some treachery and went to meet her at the 

appointed place; the maiden, coming forward to within speaking distance, said that her 

father had gone out from the citadel during the night on some business, but that she 

was looking after the keys of the gates and would betray the defences to them as they 

came up under cover of night, if she could take, as the reward for her treachery, the 

ornaments of the Sabines, which they all had around their left arms. (5) When Tatius 

agreed, she took guarantees from him, by means of oaths, and herself gave them, not to 

break the agreements. She then ordained the place to which the Sabines had to go, 

which was the strongest point, and the hour, as the most unguarded hour of the night, 

and departed, undetected by those inside. 
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 (39.1) Up to this point all the Roman historians agree, but they do not agree as to what 

is related next. For Piso the former censor, whom I mentioned earlier, says [Piso 9 F7] that a 

messenger was sent from the place by Tarpeia during the night to explain to Romulus the 

agreement between herself and the Sabines, namely that it was her intention to demand from 

them their defensive shields, deceiving them through the ambiguity of the agreement. The 

messenger was also to ask him to send another force to the stronghold at night to capture the 

enemy, together with their general, stripped of their shields. But the messenger deserted to 

the leader of the Sabines and betrayed Tarpeia's plans to him. (2) Fabius, Cincius, and their 

followers, however, say nothing of any such occurrence; rather they insist that the girl 

adhered to her treacherous deal. As for what happened next, all again write about this 

similarly. For they say that when the king of the Sabines arrived with the strongest part 

of his army, Tarpeia, keeping her promises, opened the agreed postern-gate to the 

enemy, and, rousing the guards in the place, urged them to save themselves quickly by 

other exits unknown to the enemy, as if the Sabines were already occupying the citadel; 

(3) and that when the guards had fled, the Sabines, finding the gates open, occupied the 

citadel, destitute as it was of its guards; and that Tarpeia, asserting that she, on her 

side, had provided everything she had agreed to, asked to be given the reward for her 

treachery, according to the oaths. 

(40.1) Then again Piso says [Piso 9 F7] that when the Sabines were preparing to give 

the girl the gold on their left arms, Tarpeia demanded from them not their ornaments but their 

shields. But Tatius became angry at her trickery, and contrived a way of not breaking the 

agreement. He decided to hand over the shields, as the girl had requested, but to do so in such 

a way that she would gain no advantage from taking them. Straining with all the strength he 

possessed he immediately threw his shield onto the girl, and ordered the others to do the 
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same. Pelted thus from all sides Tarpeia fell beneath the number and force of the blows, and 

died submerged under the shields. (2) But Fabius and the others make the Sabines 

responsible for the deceit over the agreements. For (they say) since it was necessary for 

them to hand over the gold, as Tarpeia required, according to the agreements, and since 

they were angry at the magnitude of the reward, they threw their shields upon her, as if 

they had promised to give these to her, when they had sworn the oath. But it seems that 

what happened after this makes the version of Piso the truer one. [Piso 9 F7] 

 

F8  (= Peter F11a, Jacoby F7a, Chassiget F12a) cf. T13 

DH 4.6.1 

bouvlomai d' ejpisthvsa" to;n eJxh'" lovgon ajpodou'nai ta;" aijtiva", di' a}" ou[te 

Fabivw/ sugkateqevmhn ou[te toi'" a[lloi" iJstorikoi'" o{soi gravfousin uiJou;" ei\nai 

tou;" kataleifqevnta" pai'da" uJpo; Tarkunivou, i{na mhv tine" tw'n ejkeivnai" 

ejntucovntwn tai'" iJstorivai" scediavzein me uJpolavbwsin oujc uiJou;", ajll' uiJwnou;" 

aujtou' gravfonta tou;" pai'da". pantavpasi ga;r ajperiskevptw" kai; rJa/quvmw" oiJ 

suggrafei'" <peri;> aujtw'n tauvthn ejxenhnovcasi th;n iJstorivan oujde;n ejxhtakovte" 

tw'n ajnairouvntwn aujth;n ajdunavtwn te kai; ajtovpwn. 

 <peri;> Stephanus : om. MSS. 

I wish to stop my continuous narrative to explain the reasons for which I have agreed 

neither with Fabius nor with the other historians who write that the children left by 

Tarquinius were his sons; I do this so that none of those who have come across these 

histories may suppose that I am inventing things, when I write that the children were not his 

sons, but his grandsons. For wholly thoughtlessly and carelessly have historians published 

this account concerning them; they have scrutinized none of the impossibilities and 

absurdities which confute it. 
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F9  (= Peter F9, Jacoby F8, Chassignet F13) cf. Cato 5 F17, Vennonius 13 F2   

DH 4.15.1–2  

diei'le de; kai; th;n cwvran a{pasan, wJ" me;n Favbiov" fhsin, eij" moivra" e{x te 

kai; ei[kosin, a}" kai; aujta;" kalei' fulav", kai; ta;" ajstika;" prostiqei;" aujtai'" 

tevttara" triavkonta fula;" ejpi; Tullivou ta;" pavsa" genevsqai levgei: wJ" de; 

Oujennwvnio" iJstovrhken, eij" mivan te kai; triavkonta, w{ste su;n tai'" kata; povlin 

ou[sai" ejkpeplhrw'sqai ta;" e[ti kai; eij" hJma'" uJparcouvsa" triavkonta kai; pevnte 

fulav". Kavtwn mevntoi touvtwn ajmfotevrwn ajxiopistovtero" w]n oujc oJrivzei tw'n 

moirw'n to;n ajriqmovn. (2) dielw;n d' ou\n oJ Tuvllio" eij" oJpovsa" dhvpote moivra" th;n 

gh'n kata; tou;" ojreinou;" kai; polu; to; ajsfale;" toi'" gewrgoi'" parevcein 

dunhsomevnou" o[cqou" krhsfuvgeta kateskeuvasen, JEllhnikoi'" ojnovmasin aujta; kalw'n 

Pavgou" . . . 

(1) aujta;" B: aujto;" ACD   tevttara" triavkonta B : tevttara" kai; triavkonta 

ACD  Kavtwn . . . ajmfotevrwn hic, praeeunte Sigonio, Niebuhr : sic, sed triavkonta . . . levgei 

post ajxiopistovtero" w]n C. Jacoby : ajmfotevrwn Kavtwn mevntoi touvtwn ante ejpi; 

Tullivou MSS.   oujc oJrivzei Niebuhr : kai; oujc oJrivzei ACD: kai; oujc wJrivzei B : kai; 

ouj cwrivzei C. Jacoby 

He [sc. Servius Tullius] divided all the land into twenty-six portions, as Fabius 

says, and he calls these also tribes, and adding the four urban ones he says that there were in 

total thirty tribes at the time of Tullius; Vennonius on the other hand has recorded that he 

divided it into thirty-one, which, together with the four in the city, make up the thirty-five tribes 

that still persist in our time; Cato, however, who is more trustworthy than either of these, does 

not specify the number of portions. (2) So Tullius, having divided the land into however 

many portions he did, constructed places of refuge on those mountainous hills which would 
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be able to provide ample security for the husbandmen, calling them by the Greek name of 

‘pagi’ . . . 

 

F10  (=  Peter F10, Jacoby F9, Chassignet F14) 

Livy 1.44.2 

milia octoginta eo lustro ciuium censa dicuntur; adicit scriptorum antiquissimus 

Fabius Pictor, eorum qui arma ferre possent eum numerum fuisse.  

Eighty thousand citizens are said to have been registered in that lustrum. The most 

ancient of our writers, Fabius Pictor, adds that this number was that of those able to carry 

arms. 

 

F11 (=  Peter F11b, Jacoby F7b, Chassignet F12b) cf. T14   

DH 4.30.2–3 

ejntau'qa pavlin ajnagkavzomai memnh'sqai Fabivou kai; to; rJa/vvqumon aujtou' peri; 

th;n ejxevtasin tw'n crovnwn ejlevgcein. ejpi; ga;r th'" jArrou'nto" teleuth'" genovmeno" 

ouj kaq' e}n aJmartavnei movnon, o} kai; provteron e[fhn, o{ti gevgrafen uiJo;n ei\nai 

Tarkunivou to;n jArrou'nta: ajlla; kai; kaq' e{teron, o{ti fhsi;n ajpoqanovnta uJpo; th'" 

mhtro;" Tanakullivdo" teqavfqai, h}n ajmhvcanon h\n e[ti kai; kat' ejkeivnou" periei'nai 

tou;" crovnou". (3) ejdeivcqh ga;r ejn ajrcai'" eJbdomhkosto;n e[cousa  kai; pevmpton e[to" 

hJ Tanakulliv", o{te basileu;" Tarkuvnio" ejteleuvta: prosteqevntwn dh; toi'" 

eJbdomhvkonta kai; pevnte e[tesin eJtevrwn tettaravkonta ejtw'n: ejn ga;r tai'" 

ejniausivoi" ajnagrafai'" kata; to;n tettarakosto;n ejniauto;n th'" Tullivou ajrch'" to;n 

jArrou'nta teteleuthkovta pareilhvfamen: ejtw'n hJ Tanakulli;" e[stai pentekaivdeka 

pro;" toi'" eJkatovn. ou{tw" ojlivgon ejsti;n ejn tai'" iJstorivai" aujtou' to; peri; th;n 

ejxevtasin th'" ajlhqeiva" talaivpwron. 



96 

 

  Here again, I am compelled to make mention of Fabius, and expose his slipshod 

methods when scrutinizing chronology. For having reached the death of Arruns, he does not 

make one single mistake alone, which I was also talking about earlier, namely that he has 

written that Arruns was the son of Tarquinius [F9], but also another, in that he says that, 

having died, he was buried by Tanaquil, his mother, who cannot have still been alive 

during those years as well. (3) For Tanaquil was shown to begin with to have been in her 

seventy-fifth year when king Tarquinius died [cf. 4.6.5]: if then to these seventy-five years 

are added another forty (for we have found in the annual records that Arruns died in the 

fortieth year of Tullius' reign), then Tanaquil will be one hundred and fifteen years old at the 

time. So exiguous is the hard work that has gone into the scrutiny of the truth in the histories 

of that author. 

 

F12  (=  Peter F13, Jacoby F10, Chassignet F15) = T11b; cf. Piso 9 F19 

Livy 1.55.7–8 

augebatur ad impensas regis animus; itaque Pometinae manubiae, quae perducendo ad 

culmen operi destinatae erant, uix in fundamenta suppeditauere. (8) eo magis Fabio, 

praeterquam quod antiquior est, crediderim quadraginta ea sola talenta fuisse, quam Pisoni 

. . .  

The enthusiasm of the king [sc. Tarquinius Superbus] for expenditure on the project 

was becoming ever more intense; thus the money from the sale of the booty of Pometia, 

which had been destined for completing the structure roof and all, was scarcely adequate to 

pay for the foundations. (8) For this reason I would rather believe Fabius (apart from the fact 

that he is the more ancient writer) when he says that the sum was only forty talents, than 

Piso . . . [Piso 9 F19] 
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F13  (= Peter F14, Jacoby F12, Chassignet F17) 

DH 4.64.2–3 

ejn touvtw/ dh; tw/' kairw/' Sevxto" oJ presbuvtato" tw'n Tarkunivou paivdwn 

ajpostalei;" uJpo; tou' patro;" eij" povlin h} ejkalei'to Kollavteia, creiva" tina;" 

uJphrethvswn stratiwtika;" par' ajndri; kathvcqh suggenei' Leukivw/ Tarkunivw/ tw/' 

Kollativnw/ prosagoreuomevnw/. (3) tou'ton to;n a[ndra Favbio" me;n uiJo;n ei\naiv fhsin 

jHgerivou, peri; ou| dedhvlwka provteron o{ti Tarkunivw/ tw/' protevrw/ basileuvsanti 

JRwmaivwn ajdelfovpai" h\n kai; Kollateiva" hJgemw;n ajpodeicqei;" ajpo; th'" ejn ejkeivnh/ 

th/' povlei diatribh'" aujtov" te Kollati'no" ejklhvqh kai; toi'" ejggovnoi" ajf' eJautou' 

th;n aujth;n katevlipen ejpivklhsin: ejgw; de; kai; tou'ton uiJwno;n ei\nai tou' jHgerivou 

peivqomai, ei[ ge th;n aujth;n ei\ce toi'" Tarkunivou paisi;n hJlikivan, wJ" Favbiov" te 

kai; oiJ loipoi; suggrafei'" paradedwvkasin: oJ ga;r crovno" tauvthn moi th;n uJpovlhyin 

bebaioi'. 

(2) kathvcqh Reiske : kathnevcqh ABa 

At this time Sextus, the eldest of the sons of Tarquinius, having been dispatched by 

his father to the city which was called Collatia to perform certain military tasks, lodged at the 

house of a kinsman, Lucius Tarquinius, called Collatinus. (3) Fabius says that this man was 

the son of Egerius, about whom I have proved earlier [cf. 3.50.3] that he was the nephew of 

the first Tarquinius to be king of the Romans, and having been appointed governor of 

Collatia, he was both called Collatinus himself, because of the time he spent there, and also 

bequeathed to his descendants the same surname. In this case too I myself am persuaded that 

Collatinus was a grandson of Egerius, if indeed he was of the same age as the sons of 

Tarquinius, as Fabius and the other historians have recorded; for the chronology confirms 

this assumption of mine. 
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F14  (= Peter F15, F5(Lat), Jacoby F13a, Chassignet F19) = Cn. Gellius 14 F26, Coelius 15 

F48          490 BC Varr. 

Cic. diu. 1.55 

sed quid ego Graecorum? nescio quo modo me magis nostra delectant. omnes hoc 

historici, Fabii, Gellii, sed proxime Coelius: cum bello Latino ludi uotiui maximi primum 

fierent, ciuitas ad arma repente est excitata, itaque ludis intermissis instauratiui 

constituti sunt. qui ante quam fierent cumque iam populus consedisset, seruus per 

circum, cum uirgis caederetur, furcam ferens ductus est. exin cuidam rustico Romano 

dormienti uisus est uenire qui diceret praesulem sibi non placuisse ludis, idque ab 

eodem iussum esse eum senatui nuntiare; illum non esse ausum. iterum esse idem 

iussum et monitum ne uim suam experiri uellet; ne tum quidem esse ausum. exin filium 

eius esse mortuum, eandem in somnis admonitionem fuisse tertiam. tum illum etiam 

debilem factum rem ad amicos detulisse, quorum de sententia lecticula in curiam esse 

delatum, cumque senatui somnium enarrauisset, pedibus suis saluum domum 

reuertisse. itaque somnio comprobato a senatu ludos illos iterum instauratos memoriae 

proditum est. 

proxi(u)me MSS. : maxime V
2
 

But why am I citing Greek examples? I don't know why, but I find examples from our 

own history more satisfying. All the historians have told this story, people like Fabius, 

Gellius, and most recently Coelius: when, in the Latin war, the greatest votive games were 

being held for the first time, the state was suddenly called to arms, and so, because the 

games had been interrupted, repeat ceremonies were ordained. Before these began, and 

when the people had already taken their seats, a slave, being beaten with rods, was led 
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through the circus carrying stocks. Subsequently, there appeared to a certain Roman 

rustic, while he slept, a figure who said that he had not liked the leading dancer at the 

games; it also seemed that he was ordered by the same figure to report this to the 

senate. The rustic did not dare to do it. Again he received the same orders, and was 

warned not to put his power to the test; not even then indeed did he dare. After that his 

son died, and a third warning came to him in his dreams, the same as the last. Then, 

when he too had become crippled, he reported the affair to his friends, on whose advice 

he was carried in a litter into the senate house, and when he had recounted his dream to 

the senate, he was restored to health, and made his way back home himself on foot. And 

thus (so it has been entrusted to tradition), once the dream was accepted by the senate, 

those games were repeated. 

 

F15  (= Peter F16, Jacoby F13b, Chassignet F20) = T11d   490 BC Varr. 

DH 7.71.1–72.2; 72.5–6, 10, 13, 15; 73.1–5 

e{tero" me;n ou\n ajpocrh'n a]n uJpevlabe kai; aujta; ta; nu'n prattovmena ejn th/' 

povlei mhnuvmata ouj mikra; tw'n palaiw'n ejpithdeumavtwn ajpolabei'n: ejgw; d', i{na mhv 

ti" ajsqenh' th;n pivstin ei\nai tauvthn uJpolavbh/ kat' ejkeivnhn th;n ajpivqanon 

uJpovlhyin, o{ti panto;" tou' JEllhnikou' krathvsante" ajsmevnw" a]n ta; kreivttw 

metevmaqon e[qh tw'n ejpicwrivwn uJperidovnte", ejx ejkeivnou poihvsomai tou' crovnou th;n 

tevkmarsin, o{t' ou[pw th;n th'" JEllavdo" ei\con hJgemonivan oujde; a[llhn diapovntion 

oujdemivan ajrchvn, Koivntw/ Fabivw/ bebaiwth/' crwvmeno" kai; oujdemia'" e[ti deovmeno" 

pivstew" eJtevra": palaiovtato" ga;r aJnh;r tw'n ta; JRwmai>ka; suntaxamevnwn, kai; 

pivstin oujk ejx w|n h[kouse movnon, ajlla; kai; ejx w|n aujto;" e[gnw parecovmeno". (2) 

tauvthn dh; th;n eJorth;n ejyhfivsato me;n hJ boulh; tw'n JRwmaivwn a[gein, wJ" kai; 

provteron e[fhn, kata; ta;" genomevna" eujca;" uJpo; tou' diktavtoro" Au[lou 
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Postomivou, o{t' e[mellen ajgwnivzesqai pro;" ta;" ajpostavsa" Lativnwn povlei" 

katavgein ejpiceirouvsa" Tarkuvnion ejpi; th;n ajrchvn: ajnalou'sqai d' e[taxe kaq' 

e{kaston ejniauto;n ei[" te ta;" qusiva" kai; tou;" ajgw'na" ajrgurivou pentakosiva" 

mna'": kai; mevcri tou' Foinikikou' polevmou tau't' ejdapavnwn eij" th;n eJorthvn. (3) ejn 

de; tai'" iJerai'" hJmevrai" tauvtai" polla; me;n kai; a[lla ejgivneto novmoi" JEllhnikoi'" 

katav te panhgurismou;" kai; xevnwn uJpodoca;" kai; ejkeceiriva", a} polu; a]n e[rgon 

ei[h levgein, ta; de; peri; pomphvn te kai; qusivan kai; ta; kata; tou;" ajgw'na": 

ajpovcrh ga;r ejk touvtwn kai; ta; mh; lecqevnta ejxetavzein: toiavde.  

 (72.1) pri;n a[rxasqai tw'n ajgwvnwn, pomph;n e[stellon toi'" qeoi'" oiJ th;n 

megivsthn e[conte" ejxousivan, ajpo; tou' Kapitwlivou te kai; di' ajgora'" a[gonte" ejpi; 

to;n mevgan iJppovdromon. hJgou'nto de; th'" pomph'" prw'ton me;n oiJ pai'de" aujtw'n oiJ 

provshboiv te kai; tou' pompeuvein e[conte" hJlikivan, iJppei'" me;n, w|n oiJ patevre" 

timhvmata iJppevwn ei\con, pezoi; d' oiJ mevllonte" ejn toi'" pezoi'" strateuvesqai: oiJ 

me;n kat' i[la" te kai; kata; lovcou", oiJ de; kata; summoriva" te kai; tavxei" wJ" eij" 

didaskalei'on poreuovmenoi: i{na fanera; givnoito toi'" xevnoi" hJ mevllousa 

ajndrou'sqai th'" povlew" ajkmh; plh'qov" te kai; kavllo" oi{a ti" h\n. (2) touvtoi" 

hjkolouvqoun hJnivocoi <ta;> tevqrippav te kai; <ta;"> sunwrivda" kai; tou;" ajzeuvktou" 

i{ppou" ejlauvnonte": meq' ou}" oiJ tw'n ajqlhmavtwn ajgwnistai; tw'n te kouvfwn kai; 

tw'n barevwn to; me;n a[llo sw'ma gumnoiv, to; de; peri; th;n aijdw' kaluptovmenoi. 

tou'to kai; eij" ejme; to; e[qo" ejn JRwvmh/ dievmenen, wJ" ejx ajrch'" ejgivneto par' {Ellhsin: 

ejn de; th'/ JEllavdi katalevlutai Lakedaimonivwn aujto; katalusavntwn. (3–4) . . . 

(5) hjkolouvqoun de; toi'" ajgwnistai'" ojrchstw'n coroi; polloi; trich/' 

nenemhmevnoi, prw'toi me;n ajndrw'n, deuvteroi d' ajgeneivwn, teleutai'oi de; paivdwn, 

oi|" parhkolouvqoun aujlhtaiv t' ajrcai>koi'" ejmfusw'nte" aujlivskoi" bracevsin, wJ" kai; 

eij" tovde crovnou givnetai, kai; kiqaristai; luvra" eJptacovrdou" ejlefantivna" kai; ta; 

kalouvmena bavrbita krevkonte". w|n para; me;n {Ellhsin ejklevloipen hJ crh'si" ejp' 
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ejmou' pavtrio" ou\sa: para; de; JRwmaivoi" ejn aJpavsai" fulavttetai tai'" ajrcaivai" 

quhpolivai". (6) skeuai; de; tw'n ojrchstw'n h\san citw'ne" foinivkeoi zwsth'rsi 

calkevoi" ejsfigmevnoi, kai; xivfh parhrthmevna, kai; lovgcai bracuvterai tw'n 

metrivwn: toi'" d' ajndravsi kai; kravnh cavlkea lovfoi" ejpishvmoi" kekosmhmevna kai; 

pteroi'". hJgei'to de; kaq' e{kaston coro;n ei|" ajnhvr, o}" ejnedivdou toi'" a[lloi" ta; 

th'" ojrchvsew" schvmata, prw'to" eijdoforw'n ta;" polemika;" kai; suntovnou" 

kinhvsei" ejn toi'" prokeleusmatikoi'" wJ" ta; polla; rJuqmoi'". (7–9) . . . 

(10) ouj movnon d' ejk th'" ejnagwnivou te kai; katespoudasmevnh" ojrchvsew" tw'n 

corw'n, h/| para; ta;" quhpoliva" te kai; pompa;" ejcrw'nto JRwmai'oi, to; suggene;" a[n 

ti" aujtw'n to; pro;" tou;" {Ellhna" i[doi, ajlla; kai; ejk th'" kertovmou kai; 

twqastikh'". meta; ga;r tou;" ejnoplivou" corou;" oiJ tw'n saturistw'n ejpovmpeuon 

coroi; th;n JEllhnikh;n eijdoforou'nte" sivkinnin. skeuai; d' aujtoi'" h\san toi'" me;n 

eij" Silhnou;" eijkasqei'si mallwtoi; citw'ne", ou}" e[nioi cortaivou" kalou'si, kai; 

peribovlaia ejk panto;" a[nqou": toi'" d' eij" Satuvrou" perizwvmata kai; dorai; 

travgwn kai; ojrqovtrice" ejpi; tai'" kefalai'" fovbai kai; o{sa touvtoi" o{moia. ou|toi 

katevskwptovn te kai; katemimou'nto ta;" spoudaiva" kinhvsei" ejpi; ta; geloiovtera 

metafevronte". (11–12) . . . 

(13) meta; de; tou;" corou;" touvtou" kiqaristaiv t' ajqrovoi kai; aujlhtai; 

polloi; parexh/vesan: kai; met' aujtou;" oi{ te ta; qumiathvria komivzonte", ejf' w|n 

ajrwvmata kai; libanwto;" par' o{lhn oJdo;n ejqumia'to, kai; oiJ ta; pompei'a 

parafevronte" ajrgurivou kai; crusivou pepoihmevna tav te iJera; kai; ta; dhmovsia. 

teleutai'a de; pavntwn aiJ tw'n qew'n eijkovne" ejpovmpeuon w[moi" uJp' ajndrw'n 

ferovmenai, morfav" q' oJmoiva" parevcousai tai'" par' {Ellhsi plattomevnai" kai; 

skeua;" kai; suvmbola kai; dwreav", w|n euJretai; kai; doth're" ajnqrwvpoi" e{kastoi 

paradivdontai, ouj movnon Dio;" kai; {Hra" kai; jAqhna'" kai; Poseidw'no" kai; tw'n 

a[llwn ou}" {Ellhne" ejn toi'" dwvdeka qeoi'" katariqmou'sin, ajlla; kai; tw'n 



102 

 

progenestevrwn, ejx w|n oiJ dwvdeka qeoi; muqologou'ntai genevsqai, Krovnou kai; JReva" 

kai; Qevmido" kai; Lhtou'" kai; Moirw'n kai; Mnhmosuvnh" kai; tw'n a[llwn aJpavntwn, 

o{swn ejsti;n iJera; kai; temevnh par' {Ellhsi: kai; tw'n u{steron, ajf' ou| th;n ajrch;n 

Zeu;" parevlabe, muqologoumevnwn genevsqai, Persefovnh" Eijleiquiva" Numfw'n 

Mousw'n JWrw'n Carivtwn Dionuvsou, kai; o{swn hJmiqevwn genomevnwn aiJ yucai; ta; 

qnhta; ajpolipou'sai swvmata eij" oujrano;n ajnelqei'n levgontai, kai; tima;" lacei'n 

oJmoiva" qeoi'", JHraklevou" jAsklhpiou' Dioskouvrwn Selhvnh" Pano;" a[llwn murivwn.  

 (14) . . . (15) suntelesqeivsh" de; th'" pomph'" ejbouquvtoun eujqu;" oi{ q' u{patoi 

kai; tw'n iJerevwn oi|" o{sion, kai; oJ tw'n quhpoliw'n trovpo" oJ aujto;" h\n tw/' par' 

hJmi'n. cerniyavmenoiv te ga;r aujtoi; kai; ta; iJera; kaqarw/' periagnivsante" u{dati kai; 

Dhmhtrivou" karpou;" ejpirravnante" aujtw'n tai'" kefalai'", e[peita kateuxavmenoi, 

quvein tovte toi'" uJphrevtai" aujta; ejkevleuon. tw'n d' oiJ me;n eJstw'to" e[ti tou' 

quvmato" skutavlh/ tou;" krotavfou" e[paion, oiJ de; pivptonto" uJpetivqesan ta;" 

sfagivda", kai; meta; tou'to deivrantev" te kai; melivsante" ajparca;" ejlavmbanon ejx 

eJkavstou splavgcnou kai; panto;" a[llou mevlou", a}" ajlfivtoi" zeva" ajnadeuvsante" 

prosevferon toi'" quvousin ejpi; kanw'n: oiJ d' ejpi; tou;" bwmou;" ejpiqevnte" uJfh'pton 

kai; prosevspendon oi\non kata; tw'n aJgnizomevnwn. (16–17) . . . 

(73.1) loipo;n d' e[ti moi kai; peri; tw'n ajgwvnwn, ou}" meta; th;n pomph;n 

ejpetevloun, ojlivga dielqei'n. prw'to" oJ tw'n teqrivppwn te kai; sunwrivdwn kai; tw'n 

ajzeuvktwn i{ppwn ejgivneto drovmo", wJ" par' {Ellhsi to; ajrcai'on jOlumpivasiv te kai; 

mevcri tou' parovnto". (2) ejn de; tai'" iJppikai'" aJmivllai" ejpithdeuvmata duvo tw'n pavnu 

palaiw'n wJ" ejx ajrch'" ejnomoqethvqh fulattovmena uJpo; JRwmaivwn mevcri tw'n kat' ejme; 

diavkeitai crovnwn, tov te peri; ta; trivpwla tw'n aJrmavtwn, o} par' {Ellhsi me;n 

ejklevloipen, ajrcai'on <o]n> ejpithvdeuma kai; hJrwikovn, w/| poiei' tou;" {Ellhna" {Omhro" 

ejn tai'" mavcai" crwmevnou": dusi; ga;r i{ppoi" ejzeugmevnoi", o}n trovpon zeuvgnutai 

sunwriv", trivto" pareivpeto seirai'o" i{ppo" rJuth'ri sunecovmeno", o}n ajpo; tou' 



103 

 

parh/wrh'sqaiv te kai; <mh;> sunezeu'cqai parh/voron ejkavloun oiJ palaioiv: e{teron de; 

par' ojlivgai" e[ti fulattovmenon povlesin JEllhnivsin ejn iJerourgivai" tisi;n ajrcai>kai'", 

oJ tw'n parembebhkovtwn toi'" a{rmasi drovmo". (3) o{tan ga;r tevlo" aiJ tw'n iJppevwn 

a{millai lavbwntai, ajpophdw'nte" ajpo; tw'n aJrmavtwn oiJ parocouvmenoi toi'" 

hJniovcoi", ou}" oiJ poihtai; me;n parabavta", jAqhnai'oi de; kalou'sin ajpobavta", to;n 

stadiai'on aJmillw'ntai drovmon aujtoi; pro;" ajllhvlou". telesqevntwn de; tw'n iJppikw'n 

drovmwn oiJ toi'" eJautw'n swvmasin ajgwnizovmenoi tovt' eijsh/vesan dromei'" te kai; 

puvktai kai; palaistaiv. triva ga;r ajqlhvmata para; toi'" ajrcaivoi" {Ellhsi tau't' h\n, 

wJ" {Omhro" ejpi; th/' Patrovklou dhloi' tafh/'. (4) ejn de; toi'" dia; mevsou tw'n 

ajqlhmavtwn crovnoi" JEllhnikwvtaton kai; kravtiston aJpavntwn ejqw'n ajpedeivknunto, 

stefanwvsei" kai; ajnarrhvsei" poiouvmenoi timw'n, ai|" ejtivmwn tou;" eJautw'n 

eujergevta", wJ" jAqhvnhsin ejn tai'" Dionusiakai'" ejgivneto qusivai", kai; skuvlwn, o{swn 

ejk polevmwn lavboien, ejpideivxei" toi'" eij" qevan sunelhluqovsin.  (5) ajlla; ga;r uJpe;r 

me;n touvtwn ou[te mhqevna poihvsasqai lovgon ajpaitouvsh" th'" uJpoqevsew" kalw'" 

ei\cen, ou[te mhkuvnein pevra tou' devonto" h{rmotte. kairo;" d' ejpi; th;n ajpoleipomevnhn 

dihvghsin ejpanavgein.  

(71.1) ajpolabei'n Sintenis : uJpolabei'n MSS. : del. Kiessling  kat' Portus : ei[te 

kat' MSS. : ei[te <kat' a[llhn ei[te> Sintenis  (2) tau't' C. Jacoby : tou't' 

MSS. (72.2) <ta;> ... <ta;"> C. Jacoby : om. MSS. (6) parhrthmevna Reiske : 

perihrthmevna MSS.   coro;n Sylburg : cwrivon AB  ejnedivdou Sylburg : 

ajnedivdou MSS. prokeleusmatikoi'" Stephanus : prokeleuvsmasin AB (13) 

Selhvnh" C. Jacoby : JElevnh" MSS. : Seilhnou' Kiessling (15) Dhmhtrivou" Meineke : 

Dhvmhtro" MSS. (73.2) <o]n> Kiessling : om. MSS.  (4) timw'n ai|" Reiske : 

tina" oi|" MSS. 
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Another writer might have supposed that the rites now practised in the city were 

themselves sufficient to allow one to obtain no small indication of the ancient customs. So 

that, however, no one may suppose that this is a weak proof, according to that improbable 

notion that, having gained mastery of the whole Greek world, they [sc. the Romans] would 

have disdained the customs of their own country and learnt instead better ones, I shall draw 

my inferences from that time when they did not yet have the hegemony in Greece, nor any 

other rule beyond the sea, making use of Quintus Fabius as my authority, and not requiring 

any further proof. For this man was the most ancient of those who have compiled Roman 

affairs, and provided proof, not only from the things which he heard, but also from those 

which he himself knew. (2) This festival, then, the Roman senate had voted to hold, as I 

was saying earlier [cf. 6.10.1, 6.17.2–4], in accordance with  the vows made by the 

dictator Aulus Postumius, when he was on the point of fighting  against the cities of the 

Latins which had revolted, and were attempting to restore Tarquinius to power. And it 

ordained that five hundred minae of silver be spent each year for the sacrifices and the 

games. And until the Punic War they used to spend these monies on the festival. (3) On 

these holy days many other things happened according to Greek customs, relating to 

assemblies, the reception of strangers, and cessations of hostilities, which it would be a 

substantial task to speak of; and also relating to the procession, the sacrifice and the 

games. From the description of these last enough will be said to allow an estimation also of 

those things not mentioned. They were as follows: 

 (72.1) Before the beginning of the games those who held the most powerful 

offices conducted a procession for the gods, leading it from the Capitolium through the 

Forum to the Circus Maximus. At the very head of the procession were those sons of the 

Romans who were near manhood and were of an age to lead the procession, mounted, if 
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their fathers possessed sufficient property to be in the cavalry, and on foot those who 

were going to serve in the infantry. The former made their way in squadrons and 

troops, the latter marched in divisions and contingents, as if going to their place of 

training. This was done so that it might be clear to foreigners what was the nature of 

the flower of the city about to reach manhood, in terms of its numbers and its fine 

physique. (2) These were followed by charioteers, driving four-horse chariots or pairs, 

or riding unyoked horses. After them came the competitors in the light and the heavy 

contests, naked except for covering their private parts. This custom continued to be 

observed at Rome, even down to my time, as it was originally among the Greeks; but in 

Greece it has been brought to an end, since the Spartans abolished it. (3–4) . . .  

(5) The competitors were followed by many troops of dancers, who were 

distributed into three groups, the first being of men, the second of youths, the last of 

boys; they were closely followed by flute-players, who played short reed pipes of an 

ancient type, as happens even at this time, and cithara-players, who plucked seven-

stringed lyres of ivory, and the ones called barbita. The use of these, despite being 

ancestral, has died out amongst the Greeks in my time; but among the Romans it is preserved 

in all the ancient sacrifices. (6) The apparel of the dancers was: crimson tunics fastened 

tight with bronze belts, and swords hung at their sides, and spears shorter than the 

average. The men also wore bronze helmets adorned with conspicuous crests and 

feathers. Each dance-troop would be led by one man, who would give the figures of the 

dance for the others, expressing first of all the warlike and eager movements, for the 

most part in prokeleusmatic rhythms. (7–9) . . .  

(10) But it is not only from the warlike and serious dance of the troops, which the 

Romans employed in their sacrifices and processions, that anyone might see their kinship 
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with the Greeks, but also from their mocking and scornful dance. For after the armed 

bands, those of the satyr players marched in the procession, performing the Greek 

sikinnis dance. The apparel of those who resembled the Silenoi was woolly tunics, which 

some call chortaioi (‘farmyard tunics’), and capes made from every kind of flower; 

those who resembled satyrs wore loincloths and the skins of he-goats, and locks of hair 

on their heads, which stood upright, and other features similar to these. They mocked 

and burlesqued the serious movements [sc. of the others], transforming them into 

something more amusing. (11–12) . . . 

 (13) After these troops all the cithara-players together and many flute-players 

would pass by. And after them came those carrying censers, upon which aromatic herbs 

and frankincense were burnt along the whole route; then came those exhibiting the 

processional vessels made from gold and silver, both those sacred and public. Last of all 

the images of all the gods were paraded, carried on men’s shoulders, exhibiting forms 

similar to those made amongst the Greeks, as to their attire, their insignia and their 

gifts (gifts which each of them is recorded as inventing and giving to mankind). There 

were not only the images of Zeus and Hera and Athene and Poseidon and of the others 

whom the Greeks reckon among the twelve gods, but also images of the older gods, 

from whom the twelve gods are said in myth to have been born: Kronos and Rhea and 

Themis and Lato and the Moirai and Mnemosyne and all the others, who have sacred 

rites and precincts among the Greeks. And of those whom the myths say came later, 

after the time when Zeus succeded to power, of these too there were images, of 

Persephone and Eileithuia and the Nymphs, the Muses, the Horai, the Charites, and 

Dionysos; and also of those who were demigods, of whom it is said that their souls left 

behind their mortal bodies and came up to heaven, and that they receive honours 
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similar to those of the gods: Herakles, Asklepios, the Dioskouroi, Selene, Pan and 

countless others. (14) . . . (15) Once the procession had been completed, the consuls, and 

those of the priests to whom it was not forbidden by sacred law, at once sacrificed oxen, 

and the manner of the sacrifices was the same as it is with us. For after washing their hands 

they purified all around the victims with pure water and sprinkled the fruits of 

Demeter over their heads. Then they prayed, and finally ordered their attendants to 

sacrifice the vicitms. Some of the attendants, while the victim was still standing, struck 

it on the temples with a club, others held out sacrificial knives as it fell, and after this 

flayed it; having dismembered it, they took first-offerings from each internal organ and 

from all the other limbs, covered them with grains of wheat, and brought them forward 

in baskets to those conducting the sacrifice. They in turn placed them on the altar, lit 

fires underneath them, and poured wine over them while they burnt. (16–18) . . . 

 (73.1) It still remains for me to recount briefly the nature of the contests which they 

completed after the procession. The first were the races of four-horse chariots, of two-

horse chariots and of unyoked horses, as occurred amongst the Greeks both in ancient 

times at the Olympics, and up to the present day. (2) In the horse racing, two customs which 

are very ancient have continued down to my times, preserved by the Romans just as they 

were ordained in the beginning. The first is that relating to the three-horse chariots, which has  

died out among the Greeks, although it was an ancient custom, and a heroic one, which 

Homer represents the Greeks as using in their battles. For two horses, yoked in the way in 

which a pair is yoked, are accompanied by a third horse, attached by a rope, and kept 

in line with the reins. Because it is attached at the side and is not yoked in a pair, the 

ancients used to call it the pareoros (‘side runner’). The other custom is still preserved in a 

few Greek cities in certain ancient sacrifices, and this is the race of those who have ridden 
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beside the driver in the chariot. (3) For when the horse races are completed, those who 

have ridden with the charioteers (whom the poets call parabatai [‘standers beside’], but 

the Athenians apobatai [‘dismounters’]), dismounting from the chariots, contend in the 

one-stade race against each other. And when the horse races are over, those who 

contend with their own bodies for a prize then, in their turn, entered the fray: the 

runners, the boxers and the wrestlers. For these were the three athletic contests among the 

ancient Greeks, as Homer makes clear at the funeral of Patroclus. (4) And in the periods 

between the contests, they exhibited a habit most Greek and most excellent of all, in that 

they held crownings and public proclamations of the honours with which they were 

honouring their benefactors, as happened at Athens at the festival of the Dionysia, and also 

displays of spoils, which they had taken in war, for the benefit of those who had 

assembled for the spectacle. (5) But concerning these things, it was not good either to make 

no mention of them, when my purpose demanded it, nor was it appropriate to speak at greater 

length than was necessary. Now though it is the right moment to turn back to the narrative 

which we left behind. 

 

F16  (= Peter F17, Jacoby F14, Chassignet F21) = T11c   c. 488 BC Varr. 

Livy 2.40.10–11 

abductis deinde legionibus ex agro Romano, inuidia rei oppressum perisse tradunt alii 

alio leto. apud Fabium, longe antiquissimum auctorem, usque ad senectutem uixisse 

eundem inuenio; (11) refert certe hanc saepe eum exacta aetate usurpasse uocem multo 

miserius seni exsilium esse. 

After then leading his forces out of Roman territory, he [sc. Coriolanus] is said to 

have died weighed down by the resentment his actions had provoked, the manner of his death 



109 

 

being reported differently by various authorities. I find in Fabius, by a long way the most 

ancient author, that the same man lived on to old age. (11) At any rate he reports that in 

advanced old age he frequently employed the saying that exile is much more wretched 

for an old man. 

 

F17  (= Peter F18, Jacoby F15, Chassignet F24)    325 BC Varr. 

Livy 8.30.7–10 

auctores habeo bis cum hoste signa conlata dictatore absente, bis rem egregie gestam; 

apud antiquissimos scriptores una haec pugna inuenitur; in quibusdam annalibus tota res 

praetermissa est. (8) magister equitum ut ex tanta caede multis potitus spoliis congesta in 

ingentem aceruum hostilia arma subdito igne concremauit, (9) seu uotum id deorum cuipiam 

fuit seu credere libet Fabio auctori eo factum ne suae gloriae fructum dictator caperet 

nomenque ibi scriberet aut spolia in triumpho ferret. (10) litterae quoque de re 

prospere gesta ad senatum, non ad dictatorem, missae argumentum fuere minime cum 

eo communicantis laudes. 

I have some authorities who state that pitched battle was twice joined with the enemy 

in the absence of the dictator, and twice carried through to an admirable conclusion; in the 

most ancient writers the one battle described here is to be found; in certain annals the whole 

incident is left out. (8) Once the master of the horse [sc. Quintus Fabius Rullianus] had taken 

possession of many spoils, as one would expect after so great a slaughter, he had the enemy 

weapons piled up into an enormous heap, and having lit a fire under them he burnt them 

utterly. (9) Either this was in fulfilment of a vow to one of the gods, or, if one wishes to 

believe Fabius as an authority here, so that the dictator should not reap the harvest of his 

glory and inscribe his name there [sc. on the arms] or carry the spoils in a triumph. (10) 
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In addition, he sent a letter reporting his success to the senate, not to the dictator, which 

was an indication that he had no intention of sharing the glory with him. 

 

F18  (= Peter F19, Jacoby F16, Chassignet F25) cf. Claudius Quadrigarius 24 F35 

Livy 10.37.13–16         294 BC 

et huius anni parum constans memoria est. Postumium auctor est Claudius, in Samnio 

captis aliquot urbibus, in Apulia fusum fugatumque, saucium ipsum cum paucis Luceriam 

compulsum: ab Atilio in Etruria res gestas eumque triumphasse. (14) Fabius ambo consules in 

Samnio et ad Luceriam res gessisse scribit traductumque in Etruriam exercitum—sed ab 

utro consule non adicit—et ad Luceriam utrimque multos occisos inque ea pugna Iouis 

Statoris aedem uotam, (15) ut Romulus ante uouerat; sed fanum tantum, id est locus templo 

effatus, fuerat; (16) ceterum hoc demum anno ut aedem etiam fieri senatus iuberet bis 

eiusdem uoti damnata re publica in religionem uenit. 

(14) adiicit (adicit Oakley) Madvig : adiecit Pl (res gessisse . . . ad Luceriam om. M) 

 The tradition about this year too is insufficiently consistent. Claudius reports that 

Postumius, after capturing a number of cities in Samnium, was routed and put to flight in 

Apulia, and, himself wounded, driven to Luceria with a few troops: Atilius fought in Etruria, 

and it was he who triumphed. (14) Fabius writes that both consuls conducted operations in 

Samnium and near Luceria and that an army was led to Etruria—but he does not go on 

to say by which of the two consuls—and that near Luceria many were killed on both 

sides; in that battle a temple of Iupiter Stator was vowed, (15) as Romulus had vowed 

one before; but it had been only a sanctuary, that is a space ritually declared a templum; (16) 

at any rate this year, at last, it became a matter of religious principle that the senate should 

order a temple to be built, since the republic had been obliged twice to fulfil the same vow. 
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F19  (= Peter F22, Jacoby F18, Chassignet F28)    244–2 BC 

Pol. 1.58.2–6          

oJ ga;r jAmivlka", tw'n JRwmaivwn to;n [Eruka throuvntwn ejpiv te th'" korufh'" 

kai; para; th;n rJivzan, kaqavper ei[pomen, katelavbeto th;n povlin tw'n jErukivnwn, h{ti" 

h\n metaxu; th'" te korufh'" kai; tw'n pro;" th/' rJivzh/ stratopedeusavntwn. (3) ejx ou| 

sunevbaine parabovlw" me;n uJpomevnein kai; diakinduneuvein poliorkoumevnou" tou;" th;n 

korufh;n katevconta" tw'n JRwmaivwn, ajpivstw" de; tou;" Karchdonivou" ajntevcein, tw'n 

te polemivwn pantacovqen proskeimevnwn kai; tw'n corhgiw'n ouj rJa/divw" aujtoi'" 

parakomizomevnwn, wJ" a]n th'" qalavtth" kaq' e{na tovpon kai; mivan provsodon 

ajntecomevnoi". (4) ouj mh;n ajlla; pavlin ejntau'qa pavsai" me;n ajmfovteroi tai'" 

poliorkhtikai'" ejpinoivai" kai; bivai" crhsavmenoi kat' ajllhvlwn, pa'n de; gevno" 

ejndeiva" ajnascovmenoi, pavsh" d' ejpiqevsew" kai; mavch" pei'ran labovnte", (5) tevlo" 

oujc, wJ" Favbiov" fhsin, ejxadunatou'nte" kai; perikakou'nte", ajll' wJ" a]n ajpaqei'" 

kai; ajhvtthtoiv tine" a[ndre" iJero;n ejpoivhsan to;n stevfanon. (6) provteron ga;r h] 

jkeivnou" ajllhvlwn ejpikrath'sai, kaivper duv' e[th pavlin ejn touvtw/ tw/' tovpw/ 

diagwnisamevnou", di' a[llou trovpou sunevbh labei'n to;n povlemon th;n krivsin. 

(2) th'/ rJivzh/ CJ : th'" rJivzh" ADE (5) ejpoivhsan to;n Bekker : ejpoihvsanto 

MSS. 

For Hamilcar, since the Romans, as I said, were guarding Eryx, both on the summit 

and along the foot of the mountain, seized the city of the Erycini, which was between the 

summit and the camp at the foot. (3) As a result it happened that those of the Romans who 

held the summit held out and ran every risk in a remarkable fashion, while the Carthaginians 

stood their ground in a manner that passes belief, although the enemy pressed them from all 

sides, and supplies could not easily be brought to them, since they had access to the sea at one 
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point and by one road. (4) But, here again, although both sides employed against each other 

every invention and effort of siege warfare, sustaining every kind of deficiency, and making 

trial of every form of attack and pitched battle, (5) in the end, not, as Fabius says, incapable 

of more and in the depths of misfortune, but like uninjured and undefeated fighters, they 

presented the prize to the gods [i.e. left the contest drawn]. (6) For before one was victorious 

over the other, although they had contended with each other in this place for a further two 

years, it happened that the outcome of the war was decided in another manner. 

 

F20  (= Peter F24, Jacoby F20, Chassignet F29) cf. T15   ? 230s or 220s BC 

Pliny nat. 10.71  

tradit et Fabius Pictor in annalibus suis, cum obsideretur praesidium Romanum a 

Ligustinis, hirundinem a pullis ad se adlatam, ut lino ad pedem eius adligato nodis 

significaret quoto die adueniente auxilio eruptio fieri deberet.  

significaret Rd : significare cett. quoto F
2
E

2
 : quo (ras.) R

1
 : quo R

2
d : quinto F

1
a 

And Fabius Pictor relates in his annals that when a Roman garrison was being 

besieged by the Ligurians, a swallow was taken from her nestlings and brought to him, 

so that he might make known, by knots on a thread tied to its foot, on exactly which day 

a sortie should be made to coincide with the arrival of a relieving force. 

 

F21  (= Peter F23, Jacoby F19, Chassignet F30) = T1    225 BC 

a Eutrop. 3.5 

L. Aemilio consule ingentes Gallorum copiae Alpes transierunt. sed pro Romanis tota 

Italia consensit traditumque est a Fabio historico, qui ei bello interfuit, octingenta milia 

hominum parata ad id bellum fuisse. 
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In the consulship of Lucius Aemilius, huge bands of Gauls crossed the Alps. But all 

Italy favoured the Romans, and it is related by Fabius the historian, who took part in that war, 

that eight hundred thousand men were ready for that war. 

b Oros. 4.13.6–7   

itaque permoti consules totius Italiae ad praesidium imperii contraxere uires. quo 

facto in utriusque consulis exercitu octingenta milia armatorum fuisse referuntur, sicut 

Fabius historicus, qui eidem bello interfuit, scripsit. (7) ex quibus Romanorum et 

Campanorum fuerunt peditum trecenta quadraginta octo milia ducenti, equitum uero 

uiginti sex milia sescenti; cetera multitudo sociorum fuit. 

trecenta quadraginta octo DUJ : ccclx octo L : cccxlviii QCZ : cccxxxxiii F : 

ccccxxxxiii H : ccxlviii Niebuhr : cclxxxxviiii Mommsen xxvi milia sescenti MSS : xxiii 

milia centum Beloch : xxvi milia centum Mommsen   

Therefore, perturbed, the consuls mustered the forces of the whole of Italy for the 

defence of the empire. Once this had been done, there are said to be have been eight 

hundred thousand armed men in the army of the two consuls; so writes Fabius the 

historian, who took part in that war. (7) Of these, three hundred and forty-eight thousand 

two hundred were foot soldiers of the Romans and Campanians, and twenty-six 

thousand six hundred were cavalry; the rest of this large number was made up of allies. 

c Livy per. 20 

 Galli transalpini qui in Italiam inruperant caesi sunt. eo bello populum Romanum 

sui Latinique nominis octingenta milia armatorum habuisse <Fabius> dicit. 

 DCCC [+ macron] Mommsen : aCCC [no macron] MSS.   <Fabius> Mommsen : om. 

MSS 
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 The Transalpine Gauls who had burst into Italy were cut to pieces. In that war 

<Fabius> says that the Roman people had eight hundred thousand armed men of their 

own and of the Latin name. 

 

F22  (= Peter F25, Jacoby F21, Chassignet F31) cf. T6    218 BC 

Pol. 3.8.1–8 

Favbio" dev fhsin oJ JRwmai>ko;" suggrafeu;" a{ma tw/' kata; Zakanqaivou" 

ajdikhvmati kai; th;n ÆAsdrouvbou pleonexivan kai; filarcivan aijtivan givnesqai tou' 

kat' jAnnivban polevmou. (2) ejkei'non ga;r megavlhn ajneilhfovta th;n dunasteivan ejn 

toi'" kat' jIbhrivan tovpoi", meta; tau'ta paragenovmenon ejpi; Libuvhn ejpibalevsqai 

kataluvsanta tou;" novmou" eij" monarcivan peristh'sai to; polivteuma tw'n 

Karchdonivwn: (3) tou;" de; prwvtou" a[ndra" ejpi; tou' politeuvmato" proi>domevnou" 

aujtou' th;n ejpibolh;n sumfronh'sai kai; diasth'nai pro;" aujtovn: (4) to;n d' 

jAsdrouvban uJpidovmenon, ajnacwrhvsant' ejk th'" Libuvh" to; loipo;n h[dh ta; kata; 

th;n jIbhrivan ceirivzein kata; th;n auJtou' proaivresin, ouj prosevconta tw/' sunedrivw/ 

tw'n Karchdonivwn. (5) jAnnivban de; koinwno;n kai; zhlwth;n ejk meirakivou gegonovta 

th'" ejkeivnou proairevsew" kai; tovte diadexavmenon ta; kata; th;n jIbhrivan th;n 

aujth;n ajgwgh;n jAsdrouvba/ poiei'sqai tw'n pragmavtwn. (6) dio; kai; nu'n to;n povlemon 

tou'ton ejxenhnocevnai kata; th;n auJtou' proaivresin JRwmaivoi" para; th;n 

Karchdonivwn gnwvmhn. (7) oujdevna ga;r eujdokei'n tw'n ajxiolovgwn ajndrw'n ejn 

Karchdovni toi'" uJp' jAnnivbou peri; th;n Zakanqaivwn povlin pracqei'sin. (8) tau'ta d' 

eijpwvn fhsin meta; th;n th'" proeirhmevnh" povlew" a{lwsin paragenevsqai tou;" 

JRwmaivou", oijomevnou" dei'n h] to;n jAnnivban ejkdidovnai sfivsi tou;" Karchdonivou" h] 

to;n povlemon ajnalambavnein.  

(2) eij" Bekker : ejpi; MSS. 
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Fabius the Roman historian says that as well as the wrong done to the Saguntines, 

the greed and lust for power of Hasdrubal were also a cause of the war with Hannibal. 

(2) For the former, having got his hands on a great power in the territories in Iberia, 

subsequently arriving in Libya attempted to annul the laws and to convert the 

government of the Carthaginians to a monarchy. (3) The first men in the state, however, 

forseeing his attempt, formed a united front and stood against him. (4) Hasdrubal, 

being suspected, withdrew from Libya and thereafter now controlled the territories in 

Iberia according to his own inclinations, without paying any heed to the senate of the 

Carthaginians. (5) Hannibal from boyhood had been a partner and emulator of 

Hasdrubal's policy, and when at that time he succeeded him in the territories in Iberia, 

he conducted affairs in the same way as Hasdrubal. (6) Consequently, now too he had 

brought about this war against the Romans acting on his own policy and contrary to the 

wishes of the Carthaginians. (7) For not one of the important men in Carthage 

approved the things which had been done by Hannibal in relation to the city of the 

Saguntines. (8) Having related these things, Fabius says that after the capture of the 

aforementioned city, the Romans arrived, expressing the view that the Carthaginians 

must either give up Hannibal or accept war. [T6] 

 

F23  (Peter F26, Jacoby F22, Chassignet F32) Cf. T3    217 BC 

Livy 22.7.1–4           

haec est nobilis ad Trasumennum pugna atque inter paucas memorata populi Romani 

clades. (2) quindecim milia Romanorum in acie caesa sunt; decem milia sparsa fuga per 

omnem Etruriam diuersis itineribus urbem petiere; (3) duo milia quingenti hostium in 

acie, multi postea ex uolneribus periere. multiplex caedes utrimque facta traditur ab aliis; 
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(4) ego, praeterquam quod nihil auctum ex uano uelim, quo nimis inclinant ferme 

scribentium animi, Fabium, aequalem temporibus huiusce belli, potissimum auctorem habui.  

 (2) caesa sunt M : caesas P : caesa <totidem capta> C. Peter (cf. Pol. 3.85.1; Plut. 

Fab. 3.3)  diuersis (uel auersis) dett. : aduersis P  (3) duo milia quingenti P : mille 

quingenti R
x
M

x
DNA; sic etiam Pol. 3.85.5  postea Perizonius : postea utrimque P  

 This is the famous battle fought at Trasimene, and commemorated as one of the few 

disasters of the Roman people. (2) Fifteeen thousand Romans were killed in the battle; 

ten thousand, scattered in flight across all of Etruria, made their way by various routes 

to the city. (3) Two thousand five hundred of the enemy fell in battle, many perished 

afterwards from their wounds. That there was a slaughter many times as great on both 

sides is related by some; (4) I, besides the fact that I would not want anything magnified 

groundlessly, a tendency to which the minds of writers generally are unduly disposed, have 

taken Fabius, a contemporary of this war, to be the best qualified authority. 

 

FRAGMENTS OF UNCERTAIN CONTEXT 

F24  (= Peter F20, Jacoby F27, Chassignet F26)     

Strabo 5.228 

th;n d' ajrcaiovthta tekmhvrion a[n ti" poihvsaito ajndreiva" kai; th'" a[llh" 

ajreth'", ajf' h|" ajntevscon mevcri pro;" to;n parovnta crovnon. fhsi; d' oJ suggrafeu;" 

Favbio" JRwmaivou" aijsqevsqai tou' plouvtou tovte prw'ton o{te tou' e[qnou" touvtou 

katevsthsan kuvrioi.  

  And one might use their antiquity as proof of their [sc. the Sabines’] courage and their 

excellence in other areas, as a result of which they have endured until the present time. Fabius 
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the historian says that the Romans first perceived wealth at the time when they became 

masters of this people. 

 

F25  (= Peter F27, Jacoby F26, Chassignet F11) 

Pliny nat. 14.89 

Fabius Pictor in annalibus suis scripsit matronam, quod loculos, in quibus erant 

claues cellae uinariae, resignauisset, a suis inedia mori coactam . . . 

Fabius Pictor in his annals wrote that a matron, because she had unsealed the 

strong-box, in which were the keys to the wine cellar, was compelled by her family to 

die from starvation . . . 

 

 F26  (= Peter F28, Jacoby F25, Chassignet F18) 

Suda s.u. Favbio" Pivktwr F2 (4.691 Adler)  

Favbio" Pivktwr, suggrafeu;" JRwmaivwn. ou|to" levgei a[rconti JRwmaivwn mh; 

ejxei'nai mhdeni; sfeterivsasqai ejk tou' dhmosivou oJtiou'n. 

Fabius Pictor, Roman historian. He says that it is not allowed for any Roman 

magistrate to appropriate anything whatsoever from public funds. 

 

POSSIBLE FRAGMENTS 

(F27) (Peter F1, Jacoby F23, Chassignet F2) = Cincius Alimentus 2 F9, Fabius Maximus 

Servilianus 8 F5, Cn. Gellius 14 F12b  

Marius Victorinus GL 6.23 

repertores litterarum Cadmus ex Phoenice in Graeciam et Euander ad nos 

transtulerunt A B C D E I K <L> M N O P R S T <V> litteras numero xvi.  postea 
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quasdam a Palamede et alias a Simonide adiectas implesse numerum xxiiii grammatici, 

praeterea Demetrius Phalereus, Hermocrates, ex nostris autem Cincius, Fabius, Gellius, 

tradiderunt. 

 I K L M ed princ. : H I K M MSS.  R S T V Vossius : Q R S T MSS. 

As inventors of letters, Cadmus brought across from Phoenicia to Greece, and 

Evander brought across to us, the letters A B C D E I K <L> M N O P R S T <V>, 

sixteen in all. Later certain letters added by Palamedes, and others by Simonides, made 

the number up to twenty-four, as the grammarians have related, and also Demetrius of 

Phalerum, Hermocrates, and furthermore, amongst our own authorities, Cincius, Fabius, and 

Gellius. 

 

 (F28)  (Peter F3a, Jacoby F28, Chassignet F4) = Fabius Maximus Servilianus 8 F7 

Serv. Aen. 5.73 

(V) hoc Helymus facit, hoc aeui maturus Acestes 

(DS + S) 'hoc Helymus facit': princeps Troianorum, qui dicitur (tres S) in Sicilia condidisse 

ciuitates,  

(DS)  Ascam, Entellam, Egestam. alii dicunt eum post incensum Ilium cum Aceste in 

Siciliam uenisse eique participem fuisse. alii Anchisae nothum filium tradunt. Fabius 

Helymum regem in Sicilia genitum, Erycis fratrem, fuisse dicit. 

(V) This Helymus does, and this Acestes, old in years . . . 

(DS + S) 'This Helymus does': a leading man of the Trojans, who is said to have founded 

(three S) cities in Sicily,  

(DS) Asca, Entella and Egesta. Some say that he had come to Sicily after the burning of 

Troy with Acestes and had shared his exploits. Others relate that he was a bastard son of 
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Anchises. Fabius says that Helymus was a king born in Sicily and that he was the brother 

of Eryx. 

 

(F29)  (= Peter (Lat.) F4, Jacoby F30a, Chassignet F7d) = Fabius Maximus Servilianus 8 F8 

Serv. Aen. 8.630–1 

(V) fecerat et uiridi fetam Mauortis in antro 

 procubuisse lupam . . . 

(DS+S) potest accipi et ‘fecerat lupam Mauortis’ et ‘ Mauortis in antro’. (Fabius spelunca 

Martis dixit DS).  

(V) He [sc. Vulcan] had also fashioned the newly-whelped she-wolf of Mauors lying 

down in the green cave [or: the newly-whelped she-wolf lying down in the green cave of 

Mauors] . . . 

(DS+S) This can be interpreted as both 'he had fashioned the she-wolf of Mauors' and 'in the 

cave of Mauors'. (Fabius said, the grotto of Mars DS).  

 

(F30)  (= Peter F12, Jacoby F11, Chassignet F16) = Fabius Maximus Servilianus 8 F9, 

Valerius Antias 25 F69 

Arnob. 6.7 

regnatoris populi Capitolium qui est hominum qui ignoret Oli esse sepulcrum 

Vulcentani? quis est, inquam, qui non sciat ex fundaminum sedibus caput hominis euolutum 

non ante plurimum temporis aut solum sine partibus ceteris (hoc enim quidam ferunt) aut 

cum membris omnibus humationis officia sortitum? quod si planum fieri testimoniis 

postulatis auctorum, Sammonicus, Granius, Valerius Antias et Fabius indicabunt, cuius 

Aulus fuerit filius, gentis et nationis cuius, <cuius> per manus seruuli uita fuerit 
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spoliatus et lumine, quid de suis commeruit ciuibus, ut ei sit abnegata telluris patriae 

sepultura. condiscetis etiam, quamuis nolle istud publicare se fingant, quid sit capite 

retecto factum, uel in parte qua arcis curiosa fuerit obscuritate conclusum, ut immobilis 

uidelicet atque fixa obsignati ominis perpetuitas staret. quod cum opprimi par esset et 

uetustatis obliteratione celari, compositio nominis iecit in medium et cum suis causis per data 

sibi tempora inexstinguibili fecit testificatione procedere, nec erubuit ciuitas maxima et 

numinum cunctorum cultrix, cum uocabulum templo daret, ex Oli capite Capitolium quam ex 

nomine Iouio nuncupare. 

Valerius Antias Vrsinus : Valerianus P Aulus P : Olus Briscoe  

<cuius> per manus seruuli Marchesi : germani seruuli P : <ut a> germani seruulo Gelenius : 

<ut a> germani seruulis Salmasius : cur manu seruuli Zink : <cur a> germani seruulo Coarelli

 patriae Gelenius : patientiae P : paternae Hildebrand : patritae Marchesi, dub.

 retecto Zink : refecto P arcis Hildebrand : rei P : areae Roth 

Who is there among men who does not know that the Capitolium of the ruling people 

is the tomb of Olus of Vulci? Who is there, I say, who does not know that the head of a man 

rolled out of the very base of the foundations, which not very much earlier had received the 

rites of burial, either on its own without the other parts of the body (for so some relate) or 

together with all the limbs? If you demand that this story be made clear by the testimonies of 

authors, Sammonicus, Granius, Valerius Antias, and Fabius will reveal whose son Aulus 

was, of what family and people, at the hands of which mere slave he he was deprived of 

life and light, how he deserved of his own fellow-citizens the denial of a burial in his 

ancestral soil. You shall also learn, although they pretend that they are unwilling to make 

this fact public, what was done when the head was uncovered, or in what part of the 

citadel it was concealed in careful obscurity, evidently so that the permanence of the omen 
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attached to it should endure, unmovable and fixed. Although it would be reasonable for the 

story to be buried and hidden, effaced by age, the composition of the name [sc. the Capitol] 

made it common knowledge, together with its origins, and prolonged the story through the 

ages assigned to it with an attestation that could not be extinguished; nor did the greatest 

state, worshipper of all deities, blush, when giving a name to the temple, to call the 

Capitolium after the head [caput] of Olus, rather than the name of Jupiter. 

 

 (F31)  (= Peter (Lat.) F6, Jacoby F33, Chassignet F23) cf. T17 = Fabius Maximus 

Servilianus 8 F10       367/366 BC Varr. 

Gell. 5.4.1–3 

apud Sigillaria forte in libraria ego et Iulius Paulus poeta, uir memoria nostra 

doctissimus, consideramus; atque ibi expositi sunt Fabi annales, bonae atque sincerae 

uetustatis libri, quos uenditor sine mendis esse contendebat. (2) grammaticus autem quispiam 

de nobilioribus ab emptore ad spectandos libros adhibitus repperisse <se> unum in libro 

mendum dicebat; sed contra librarius in quoduis pignus uocabat, si in una uspiam littera 

delictum esset. (3) ostendebat grammaticus ita scriptum in libro quarto: quapropter tum 

primum ex plebe alter consul factus est duouicesimo anno postquam Romam Galli 

ceperunt. 

(2) <se> Hertz : om. MSS. (3) duouicesimo Iunius ad Non. 100M =142L (cf. Cato 

5 F77) : duo et uicesimo VPR 

It so happened that Julius Paulus the poet, the most learned man I can recall, and I 

were sitting in a bookshop at the Sigillaria market; and displayed there were the Annales of 

Fabius, books of good and genuine antiquity; the vendor was arguing that they contained no 

copyists' errors. (2) But a certain grammaticus, one of the better known, employed by a buyer 
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to scrutinize the books, said that he had found one such error in a book. In reply the 

bookseller began challenging him, for any stake he liked, if a copyist's error had been made in 

any single letter anywhere. (3) The grammaticus pointed out where the following had been 

written in the fourth book: wherefore then for the first time one of the two consuls was 

appointed from the plebs, in the twenty-second year after the Gauls captured Rome. 

 

(F32)  (= Peter F2, Jacoby F24, Chassignet F22) = Fabius Maximus Servilianus 8 F11 

Isid. etym. 4.7.34  

 Alexander historiographus ait: Vulscos quidam appellatos aiunt a Vulsco Antiphatae 

Laestrygonis filio. Fabius quoque a Siculis profectos corrupto nomine Vulscos ait dictos. 

 a Siculis Haupt : sicolicis TV : siccolicis U  

 Alexander the history-writer says: some say that the Vulscians are so-called from 

Vulscus, the son of Antiphates the Laestrygonian. Fabius also says that they were descended 

from the Siculi, and from the corruption of that name were called Vulsci. 

 

 

 


